GENESIS

(EN) Rotisserie

(es) Asador giratorio
Rotissoire
DrehspieB3

() Grillivarras
Rotisseri
Rotisseri
Rotisserie
Braadspit

Girarrosto
Assador de espeto

Rozen
Beprten
Roteserie
(sk) Roteséria
(hu) Forgonyars
Rotisor
Vrtljivi razenj
Rotirajuci razanj za rostilje
Poorleva praevardaga grill
Grilesanas iesms

leSmas paukstienai
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) PARTS CZESCI () ASSEMBLY MONTAZ

&) PIEZAS YACTH ) MONTAJE CBOP

PIECES SOUCASTI ASSEMBLAGE MONTAZ

TEILE &) DIELY MONTAGE EK) MONTAZ

(7 OSAT ) ALKATRESZEK (7 ASENNUS @) 0SSZESZERELES
DELER PIESE SAMMENSTILLING ASAMBLARE
DELE SESTAVNI DELI MONTERING SESTAVLJANJE
DELAR ALKATRESZEK MONTERING ZA RAZANJ
ONDERDELEN 0SAD MONTAGE KOKKUPANEMINE
PARTI DALAS MONTAGGIO MONTAZA

PECAS DALYS MONTAGEM SURINKIMAS
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@ 2 Burner & 4 Burner grills.
@ Barbacoas de 2 y 4 quemadores.
Barbecues a 2 et 4 briileurs.
Grills mit 2 oder 4 Brennern.
(7) 2ja 4 polttimen grillit.

Griller med 2 og 4 brennere

Grillmodeller med 2 eller
4 braendere

Grillmodeller med 2 och 4
brannare.

Barbecues met 2 en 4 branders.
Barbecue a 2 e 4 bruciatori.

Grelhadores de 2 queimadores
e de 4 queimadores.

X

Grille 2- i 4-palnikowe.
Fpunu c 2 u 4 ropenkamu.
Grily s 2 a se 4 horaky.

(sK) Grily s 2 horakmi a so 4 horakmi.

(Hu) 2 gazégds és 4 gazégds grillek.

Gratare cu 2 arzatoare si
4 arzatoare.

Zari z 2 in 4 gorilniki.
Rostilji s 2 i 4 plamenika.

2 poleti ja 4 poletiga grillid.
2 deglu un 4 deglu grili.

2 degikliu ir 4 degikliu kepsninés.

X

EXX

@ 3 Burner & 6 Burner grills.
@ Barbacoas de 3 y 6 quemadores.
Barbecues a 3 et 6 briileurs.
Grills mit 3 oder 6 Brennern.
() 3ja 6 polttimen grillit.

Griller med 3 og 6 brennere

Grillmodeller med 3 eller
6 braendere

Grillmodeller med 3 och é
brannare.

Barbecues met 3 en 6 branders.
Barbecue a 3 e 6 bruciatori.

Grelhadores de 3 queimadores
e de 6 queimadores.

Grille 3- i 6-palnikowe.
Fpunm c 3 u 6 ropenkamu.
Grily s 3 a se 6 horaky.

(sK) Grily s 3 horakmi a so 6 horakmi.

(Hu) 3 gazégds és 6 gazégds grillek.

Gratare cu 3 arzatoare si
6 arzatoare.

Zari s 3 in 6 gorilniki.
Rostilji s 3 i 6 plamenika.
3 ja 6 poletiga grillid.

3 deglu un 6 deglu grili.

3 degikliu ir 6 degikliu kepsninés.
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@ A Rotate these rotisserie
parts LEFT to tighten.

(Es) A Gire estas piezas del
asador giratorio hacia la
IZQUIERDA para apretarlas.

A Pour serrer, tourner ces
éléments de rotissoire
vers la GAUCHE.

A Diese Teile des DrehspieBes
zum Festziehen nach LINKS
drehen.

A Grillivartaan nama osat
kiristetdan kiertamalla
niitd VASEMMALLE.

A Drei disse rotisseridelene
MOT VENSTRE for & feste.

A Drej disse rotisseridele
mod VENSTRE for at
spande dem.

A Vrid dessa rotisserie-delar
at VANSTER for att dra at.

A Draai deze
braadspitonderdelen
LINKSOM vast.

A Ruotare queste parti del
girarrosto verso SINISTRA
per serrare.

A Rode estas pecas do
assador de espeto para a
ESQUERDA para apertar.

/\ Obro¢ te czesci rozna W
LEWO, aby je zamocowac.

A MoBepHUTe AaHHble YacTh
Beptena BJIEBO, uTobbl
3aTAHYTb.

A Tyto soucastky roteserie se
utahuji otacenim DOLEVA.

A Pre utiahnutie tieto casti
rotesérie otacajte smerom
DOLAVA.

(Hu) A Ezeket a forgényars
elemeket BALRA forgatva
kell megszoritani.

A Rotiti spre STANGA aceste
piese ale rotisorului pentru
a le strange.

A Zavrtite dele vrtljivega
raznja v LEVO in zategnite.

A Zakrenit'e te dijelove
rotirajuceg raznja za
rostilje ULIJEVO kako
biste ih zategnuli.

A Pingutamiseks keerake
neid poorleva praevardaga
grilliosi VASAKULE.

A Pagrieziet Sis grilésanas
iesma dalas PA KREISI,
lai pievilktu.

A Norédami priverzti, sukite
Sias ieSmo paukstienai
dalis | KAIRE.
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(en) Attach plug adapter to

rotisserie motor for use in your
region. Press together and
fasten with hand nut.

Conecte el adaptador
correspondiente a su region al
enchufe del motor del asador
giratorio. Presione bien y apriete
la tuerca de ajuste manual.

Brancher un adaptateur

régional sur le moteur de
rétissoire. Presser puis serrer
a laide d’un écrou a main.

Fiir die Verwendung des

Drehspief3-Motors einen
fiir Ihre Region passenden
Adapterstecker benutzen.
Zusammendriicken und
festziehen.

(F1) Liitd grillivartaan moottori

omalla alueellasi kdytettavaan
pistorasia-adapteriin. Paina
yhteen ja kirista kasin.

Fest kontaktadapteren til

rotisserimotoren for bruk
i ditt omrade. Trykk sammen
og fest for hand.

Szt den stikadapter pa
ledningen til rottisserimotoren,
som skal bruges i din region.
Skru adapteren pa stikket, sa
delene er spaendt godt sammen.

Anslut den kontaktadapter som

ska anvandas i ditt land till
rotisserie-motorn. Tryck ihop
och dra at med vridfastet.

Sluit een stekkeradapter voor

gebruik in uw regio aan op de
braadspitmotor. Druk deze
tegen elkaar en draai vast met
de handmoer.

Montare Uadattatore della spina
sul motore del girarrosto per
U'utilizzo nella propria regione.
Premere le due parti e serrare
il dado manualmente.

Ligue um adaptador de tomada
ao motor do assador de espeto
adequado a utilizacao na sua
regidao. Comprima e fixe com
uma porca de aperto manual.

Aby moc uzywac rozna w swoim

kraju/regionie, podtacz adapter
wtyczki do silnika rozna. Docisnij
i zamocuj za pomoca nakretki.

(k)

Ha pBuratenb Beptena
yCTaHOBUTE LUTENCeNbHbIN
apanTep, KOTopblii MOAXOAUT ANs
NPUMEHeHUs B BalleM permoHe.
Mpu>xMuTte n 3apuKcupyiTe ¢
NMOMOLLbIO 3aTSDKHON ranku.

Pripojte adaptér zastrcky

k motoru roteserie. Zatlacte
dohromady a utahnéte pomoci
rucni matice.

Pripojte adaptér zastrcky

k motoru rotesérie pre
pouzitie vo Vasej oblasti.
Zatlacte dohromady a utiahnite
pomocou rucné matice.

A forgonyars motorhoz
hasznalja a helyileg szokasos
csatlakozodugo adaptert.
Nyomja dssze oket és rogzitse
a kézi anyaval.

Bransati adaptorul fisei
motorului pentru a-l utiliza in
regiunea dvs. Strangeti si fixati
cu piulita moletata.

Pritrdite vmesnik za vti¢ na motor
vrtljivega raznja za uporabo na
vasem obmocju. Stisnite skupaj in
pritrdite z matico.

Spojite odgovarajuci adapter

utikaca koji se rabi u vasoj regiji
na motor rotirajuceg raznja za
rostilje. Pritisnite ih i pricvrstite
navojem.

Uhendage poédrleva praevardaga

grilli mootoriga teie regioonis
kasutamiseks moeldud
pistikuadapter. Suruge kokku
ja kinnitage kasimutriga.

Pievienojiet grilésanas iesma

motoram lietoSanai jisu regiona
paredzéeto kontaktdaksas
adapteri. Saspiediet kopa un
nostipriniet, izmantojot ar roku
skruvejamo uzgriezni.

Prie ieSmo paukstienai variklio
prijunkite tinkama jusu regionui
tinkama kistuko adapter;j.
Suspauskite puses ir suverzkite
verzle.
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WARNING! POTENTIAL SHOCK
HAZARD

ELECTRICAL GROUNDING INSTRUCTIONS
Follow all DANGERS, WARNINGS, and CAUTIONS in your grill owner’s guide.

/A WARNING:

*This motor is equipped with an earthed plug for protection against shock
hazard and should be plugged directly into a properly earthed outlet.

*Do not cut or remove the earth pin from this plug.

*Do not operate the rotisserie motor if it malfunctions or if the cord or plug
is damaged.

eUse only outdoors; do not expose to rain. Do not immerse in water.

eNever allow power cord to come in contact with hot surfaces.

*To reduce risk of of electric shock, keep extension cord connection dry and
off the ground.

¢ Always ensure that the electrical socket being used has the correct voltage
(230V).

*The appliance is to be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

*To ensure continued protection against risk of electric shock, connect to
properly earthed outlets only.

*0Only use extension cables approved for OUTDOOR USE marked with W-A
and rated for the power of this motor.

oA short power lead is supplied to reduce the risk of tripping over the
lead. Extension cables may be used, but caution must be taken to prevent
tripping over the cable.

eUse the shortest length extension cable possible. Do not connect 2 or more
extension cables together.

*This rotisserie is not for use by children.

Failure to follow the DANGERS, WARNINGS, and CAUTIONS contained in this
accessory owner’s guide and your Weber® grill owner’s guide may result

in serious bodily injury or death, or may cause electric shock or result in

a fire or an explosion causing damage to property. If you do not have your
Weber® grill owner’s guide, contact the customer service representative

in your area using the contact information on www.weber.com to obtain a
replacement guide.

This symbol indicates that the product cannot be disposed of in the
trash. For instructions regarding proper disposal of this product
in Europe, please visit www.weber.com, and contact the importer
listed for your country. If you do not have Internet access, contact
your dealer for the importer’s name, address and telephone
number.

OPERATING

1) Prepare grill for rotisserie cooking by storing/lowering/removing the
warming rack and removing cooking grates (a). RECOMMENDATION: Place
a fresh foil pan directly under food on top of the Flavorizer™ Bars

2) Slide the motor in the bracket [b). Keep the cord away from any potentially
sharp or hot surfaces.

3)IMPORTANT: Check that the rotisserie shaft fits the cookbox properly. Do
so by placing the rotisserie shaft in the cookbox, resting the grooves of the
shaft in the notches of the cookbox [c).

4) To prepare the rotisserie for food, slide one spit fork into the rotisserie
shaft (d). Push the rotisserie shaft through the center of the food. Slide the
second spit fork into the shaft and insert the tines of both spit forks into the
food. The food should be centered on the shaft. Securely tighten both spit
fork screws. 4-burner grills and 6-burner grills accomodate a second pair
of spit forks. NOTE: The maximum weight allowance for this rotisserie and
motor is 20 lbs (9.1 kg).

5) Before cooking, make sure that the food is centered and able to rotate. If
food is too heavy or irregular in shape, it may not rotate well and should
not be cooked using the rotisserie. In such cases, use the indirect method
of cooking on the grill. If the rotisserie sits well in the cookbox, remove the
rotisserie shaft with food and set aside.

6) Preheat the grill using the instructions in your grill owner’s guide. After the
grill is preheated, adjust the temperature as desired.

7) Using mitts or gloves, place the rotisserie shaft in the cookbox by sliding
the sharp end of the rotisserie shaft into the rotisserie motor (e). Rest the
grooves of the shaft in the notches of the cookbox.

8) Plug rotisserie motor into extension cord or outlet. Switch on the motor and
close the lid.

COOKING TIPS

e Truss meat or poultry with string, if necessary, to make the shape as uniform
as possible before putting it on the spit.

¢ Food preparation steps are the same for rotisserie cooking as for ordinary
cooking. Indicated timing in the cookbook will be the same.

USE AND CARE

e Unplug the motor from outlet when not in use, or before cleaning.

¢ Use a soft cloth to clean the rotisserie motor. Do not use any chemicals or
abrasive cleaners.

¢ Do not submerge motor, cord, or plug in water or other liquid.

¢ Hand wash spit and forks using mild dish detergent and then dry using soft
cloth.

e When not in use, remove motor and store in a dry place out of the reach of
children.

WWW.WEBER.COM 5



iADVERTENCIA! RIESGO DE
DESCARGA ELECTRICA

INSTRUCCIONES DE CONEXION ELECTRICA A TIERRA .
Respete todas las indicaciones de PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION
que contiene el manual del propietario de la barbacoa.

/A ADVERTENCIA:

*Este motor esta equipado con un enchufe con conexion a tierra para
proporcionar proteccion contra descargas eléctricas y debe conectarse
directamente a una toma de suministro eléctrico conectada a tierra.

*No corte ni desmonte la clavija de conexion a tierra de este enchufe.

*No use el motor del asador giratorio si no funciona correctamente o si el
cable o el enchufe estan danados.

*El uso debe tener lugar exclusivamente al aire libre; no exponer a la lluvia.

No sumergir en agua.

*El cable de alimentacion no debe entrar en contacto con superficies calientes.

ePara reducir el riesgo de descarga eléctrica, mantenga la conexion del
cable prolongador seca y separada del suelo.

eCompruebe siempre que la toma de suministro eléctrico en uso posea la
tension correcta (230 V).

*El equipo debe alimentarse mediante un dispositivo de corriente residual
(RCD) cuya corriente residual nominal no supere los 30 mA.

e Para garantizar la proteccion continua frente al riesgo de descarga
eléctrica, el equipo sdlo debe conectarse a tomas de suministro eléctrico
con conexion a tierra.

*Use solo cables prolongadores homologados para el USO AL AIRE LIBRE,
marcados con las letras W-A y aptos para la potencia nominal de este motor.

*El cable de alimentacion incluido es particularmente corto para reducir
el riesgo de caida al tropezar con el mismo. Se admite el uso de cables
prolongadores, pero debe extremarse la precaucion para evitar el riesgo
de caida al tropezar con ellos.

*Use cables prolongadores de la minima longitud posible. No conecte 2 o mas
cables prolongadores entre si.

*Este asador giratorio no es apto para el uso por niios.

No respetar las indicaciones de PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION
que contienen el manual del propietario de este accesorio y el manual del
propietario de su barbacoa Weber® puede dar lugar a lesiones personales
graves o fallecimientos, causar descargas eléctricas o provocar incendios
o explosiones resultantes en dafios materiales. Si ha perdido o extraviado
el manual del propietario de su barbacoa Weber®, pongase en contacto con
el representante de atencion al cliente de su zona usando la informacion de
contacto disponible en www.weber.com para conseguir una copia.

)

uso

1) Prepare la barbacoa para cocinar con el asador giratorio guardando/
plegando/desmontando el soporte para calentar y las rejillas de coccién (a).
RECOMENDACION: Coloque una bandeja de aluminio nueva bajo el alimento,
encima de las barras Flavorizer™.

2) Introduzca el motor en el soporte (b). Mantenga el cable alejado de cualquier
superficie afilada o caliente.

3) IMPORTANTE: Compruebe que el espetdn del asador giratorio encaje
correctamente en el compartimento de coccion. Hagalo introduciendo el
espeton del asador giratorio en el compartimento de coccién, haciendo
coincidir los surcos del espetdn con las muescas del compartimento (c).

4) Prepare el asador giratorio para el alimento introduciendo uno de los tenedores
en el espetdn del asador giratorio (d). Inserte el espetdn del asador giratorio
a través del centro del alimento. Introduzca el segundo tenedor en el espeton
y clave las puntas de ambos tenedores en el alimento. El alimento debe quedar
situado en el centro del espetdn. Fije bien los tornillos de ambos tenedores
del espeton. Las barbacoas de 4 y 6 quemadores admiten un segundo par de
tenedores. NOTA: El peso maximo que admite el conjunto formado por el asador
giratorio y el motor es de 20 b (9,1 kg).

5) Antes de cocinar, asegurese de que el alimento se encuentre centrado
y pueda girar. Si el alimento es demasiado pesado o posee una forma
irregular, no girara bien y no se podra cocinar usando el asador giratorio.
En tal caso, ase el alimento en la barbacoa, usando el método de coccidon
indirecta. Si el asador giratorio encaja bien en el compartimento de coccion,
desmonte el espeton del asador giratorio con el alimento y apartelo.

6) Precaliente la barbacoa siguiendo las instrucciones descritas en el manual
del propietario. Una vez precalentada la barbacoa, ajuste la temperatura.
7) Usando guantes o manoplas, introduzca el espetdn del asador giratorio en
el compartimento de coccion insertando para ello el extremo afilado del
espetdn en el motor del asador giratorio (e). Encaje los surcos del espeton

en las muescas del compartimento de coccion.

8) Enchufe el motor del asador giratorio al cable prolongador o la toma de
suministro eléctrico. Encienda el motor y cierre la tapa.

CONSEJOS DE COCCION

e Sujete las piezas de carney las aves con hilo de bramante, si es necesario,
para aportar la maxima uniformidad al alimento antes de ensartarlo con el
espeton.

e Los preparativos necesarios para cocinar alimentos con el asador giratorio
son similares a los que requiere la coccion normal. Respete los tiempos
indicados para la coccion en el compartimento de coccion.

USO Y CUIDADOS

e Desconecte el motor de la toma de suministro eléctrico cuando no se encuentre
en uso o antes de llevar a cabo tareas de limpieza.

e Use un pano suave para limpiar el motor del asador giratorio. No use sustancias
quimicas ni agentes de limpieza abrasivos.

e No sumerja el motor, el cable o el enchufe en agua ni cualquier otro liquido.

e Lave el espetdn y los tenedores a mano empleando jabon lavavajillas y
séquelos después con un pano suave.

* Si no se encuentra en uso, desmonte el motor y guardelo en un lugar seco
y alejado del alcance de los ninos.

Este simbolo indica que el producto no puede ser desechado con la
basura. Para las instrucciones sobre la manera correcta de desechar
este producto en Europa, por favor visite www.weber.com, y pongase
en contacto con el importador listado para su pais. Si usted no tiene
acceso a la Internet, pongase en contacto con el distribuidor a quien
le compro el producto y solicitele el nombre, direccion y teléfono del

importador.
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AVERTISSEMENT ! RISQUE DE
DECHARGE ELECTRIQUE

INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE
Respecter toutes les mentions DANGER, AVERTISSEMENT et MISE EN GARDE
présentes dans le mode d’emploi de votre barbecue.

A\ AVERTISSEMENT :

*Ce moteur est équipé d’une prise male a prise de terre pour protéger des
risques de choc électrique et doit &tre branché directement a une prise
femelle correctement mise a la terre.

*Ne pas couper ou retirer la prise de terre de cette fiche.

*Ne pas utiliser le moteur de rétissoire s’il présente des
dysfonctionnements, ou encore si le cable ou la prise est endommagé.

e Utiliser uniquement en extérieur ; ne pas exposer a la pluie. Ne pas
immerger dans leau.

*Ne jamais laisser le cable d’alimentation entrer en contact avec des
surfaces chaudes.

*Pour réduire le risque de choc électrique, garder la prise de la rallonge au
sec et hors du sol.

*Toujours s’assurer que la prise électrique utilisée présente le voltage
adapté (230 V).

eL’appareil doit &tre alimenté par un dispositif différentiel a courant résiduel
(DDR) ayant un courant de fonctionnement résiduel d’une sensibilité qui ne
dépasse pas 30 mA.

*Pour garantir une protection constante contre le risque de choc électrique,
brancher uniquement sur des prises femelles correctement mises a la terre.

e« Utiliser uniquement des rallonges homologuées pour un USAGE
EXTERIEUR, labellisées résistantes aux intempéries et concues pour la
puissance de ce moteur.

¢ Afin de réduire le risque de chute, le cable d’alimentation fourni est de
petite taille. Il est possible d’utiliser une rallonge ; il convient alors de
procéder avec précaution pour éviter de trébucher sur le cable.

o Utiliser la plus petite rallonge possible. Ne pas brancher plusieurs
rallonges ensembles.

e Cette rotissoire n’est pas concue pour étre utilisée par des enfants.

Le non-respect des mentions DANGER, AVERTISSEMENT et MISE EN GARDE
reprises dans le mode d’emploi de cet accessoire et celui de votre barbecue
Weber® pourrait causer de graves blessures ou la mort, ou provoquer un choc
électrique, un incendie ou une explosion, entrainant a son tour des dégats
matériels. Si vous ne disposez pas du mode d’emploi de votre barbecue
Weber®, contactez le représentant du service a la clientéle de votre région en
vous référant aux coordonnées indiquées sur www.weber.com pour obtenir
un nouveau mode d’emploi.

UTILISATION

1) Pour préparer le barbecue a la cuisson sur rétissoire, stocker/abaisser/
retirer la grille de réchauffage et retirer les grilles de cuisson (a).
RECOMMANDATION : Placer une nouvelle barquette jetable directement
sous les aliments, sur les barres Flavorizer™

2) Faire glisser le moteur sur son support [b). Eloigner le cable de toute
surface potentiellement tranchante ou chaude.

3) IMPORTANT : Vérifier que l'axe de rotissoire est adapté au boitier de
cuisson. Pour ce faire, placer l'axe de rotissoire dans le boitier de cuisson
en mettant les rainures de l'axe dans les encoches du boitier de cuisson (c).

4) Pour préparer la rétissoire pour la nourriture, faire glisser une fourchette
sur laxe de rotissoire (d). Embrocher Ualiment au centre sur l'axe de
rotissoire. Faire glisser la seconde fourchette sur l'axe et insérer les dents
des deux fourchettes dans laliment. L'aliment doit étre centré sur laxe.
Serrer fermement les vis des deux fourchettes. Les barbecues a 4 et 6
brileurs peuvent accueillir une seconde paire de fourchettes. N.B. : Le poids
maximal autorisé pour cette rétissoire et ce moteur est de 9,1 kg.

5) Avant la cuisson, vérifier que laliment est centré et qu'il peut tourner.

Si l'aliment est trop lourd ou de forme irréguliere, il ne pourra peut-étre pas
tourner correctement, auquel cas il ne doit pas étre cuit sur la rétissoire.

Le cas échéant, le cuire sur le barbecue a l'aide de la méthode de cuisson
indirecte. Si la rotissoire est bien installée dans le boitier de cuisson, retirer
'axe de rotissoire et ce qu'il supporte et réserver.

6) Préchauffer le barbecue en suivant les instructions du mode d’emploi de
votre barbecue. Une fois le barbecue préchauffé, régler la température
souhaitée.

7) A laide de gants ou de maniques, placer l'axe de rétissoire dans le boitier
de cuisson en faisant glisser l'extrémité tranchante de l'axe dans le moteur
de rotissoire (e). Poser les rainures de l'axe dans les encoches du boitier de
cuisson.

8) Brancher le moteur de rétissoire dans une rallonge ou une prise. Allumer le
moteur et fermer le couvercle.

CONSEIL DE CUISSON

e Si nécessaire, brider la viande ou la volaille avec une ficelle pour en
homogénéiser la forme au mieux avant de l'embrocher.

e Les étapes de préparation de la nourriture pour la cuisson sur rotissoire et
la cuisson ordinaire sont identiques. Le temps de cuisson mentionné dans le
livre de recettes sera le méme.

UTILISATION ET SOIN

e Débrancher le moteur de la prise quand il n’est pas utilisé ou avant de le
nettoyer.

¢ Nettoyer le moteur de rétissoire a l'aide d'un chiffon doux. Ne pas utiliser de
produits chimiques ou autres nettoyants abrasifs.

¢ Ne pas immerger le moteur, le cable ou la prise dans de 'eau ou tout autre
liquide.

o Nettoyer la broche et les fourchettes a la main a l'aide de liquide vaisselle
doux, puis sécher a l'aide d’un chiffon doux.

e Quand il n'est pas utilisé, retirer le moteur et le stocker dans un endroit sec,
hors de portée des enfants.

Ce symbole indique que le produit doit &tre mis au rebut

de facon spéciale. Pour en savoir plus sur la mise au rebut
appropriée de ce produit en Europe, rendez-vous sur le site
Web www.weber.com et contactez U'importateur spécifié
pour votre pays. Si vous ne disposez d’aucun accés Internet,
contactez votre revendeur afin d’obtenir le nom, 'adresse et
le numéro de téléphone de Uimportateur.
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WARNHINWEIS! RISIKO EINES
ELEKTRISCHEN SCHLAGS

ERDUNGSVORSCHRIFTEN
Bitte samtliche Hinweise ,,GEFAHR", ,WARNUNG" und ,,VORSICHT" des
Benutzerhandbuchs beachten.

/A WARNUNG:

eDieser Motor ist zum Schutz vor Stromschldagen mit einem Schukostecker
ausgestattet. Der Stecker sollte direkt in eine ordnungsgemas geerdete
Steckdose gesteckt werden.

eDen Erdungskontakt dieses Steckers nicht durchtrennen oder entfernen.

eDen Drehspief3-Motor nicht verwenden, wenn er nicht ordnungsgeman
funktioniert oder Kabel bzw. Stecker beschadigt sind.

*Nur im Freien verwenden; niemals Regen aussetzen. Nicht in Wasser
eintauchen.

eDas Stromkabel darf niemals mit heien Oberflachen in Beriihrung kommen.

eUm die Gefahr von Stromschlagen zu verringern, den Anschluss an das
Verldngerungskabel trocken halten und nicht auf dem Boden platzieren.

oStets sicherstellen, dass die verwendete Steckdose mit der korrekten
Spannung (230 V) betrieben wird.

Das Geré&t muss iiber einen Fehlerstrom-Schutzschalter (Residual Current
Device, RCD) betrieben werden. Der Bemessungsfehlerstrom darf 30 mA
nicht iiberschreiten.

*Um einen dauerhaften Schutz vor Stromschldgen zu gewahrleisten, nur an
ordnungsgeman geerdete Steckdosen anschlieBen.

*Nur witterungsbestandige Verlangerungskabel verwenden, die fiir den
GEBRAUCH IM FREIEN zugelassen und fiir die Leistung dieses Motors
ausgelegt sind.

eUm ein Stolpern iiber das Stromkabel zu verhindern, wird ein kurzes
Stromkabel mitgeliefert. Die Verwendung von Verlangerungskabeln ist
erlaubt. Diese miissen allerdings mit Vorsicht verwendet werden, um ein
Stolpern iiber das Kabel zu verhindern.

*Es sollte ein moglichst kurzes Verlangerungskabel verwendet werden.
Nicht zwei oder mehr Verlangerungskabel aneinander anschlieBen.

eDer Gebrauch des Drehspiefles ist nicht fiir Kinder bestimmt.

Ein Nichtbeachten der Hinweise ,,GEFAHR", ,WARNUNG" und ,,VORSICHT",
die in diesem Benutzerhandbuch und dem Benutzerhandbuch lhres Weber®-
Grills aufgefiihrt werden, kann zu schweren Korperverletzungen oder zu
Todesféllen fiihren oder einen elektrischen Schlag verursachen. Zudem
kann es zu einem Brand oder einer Explosion fiihren und Sachschaden
verursachen. Sollten Sie keinen Zugang zum Weber®-Benutzerhandbuch
haben, wenden Sie sich bitte an einen Vertreter des Kundendienstes in

Ihrer Nahe. Die entsprechenden Kontaktinformationen finden Sie auf
www.weber.com.

BETRIEB

1) Den Grill fur das Grillen mit Drehspief vorbereiten. Dazu den Warmhalterost
verstauen, herunterklappen oder ausbauen und die Grillroste entfernen
(a). EMPFEHLUNG: Direkt unter dem Grillgut auf den Flavorizer™ Bars eine
frische Aluschale platzieren.

2) Den Motor in die Halterung schieben (b). Das Kabel von samtlichen
maoglicherweise scharfen oder heiflen Oberflachen fernhalten.

3)WICHTIG: Uberpriifen, dass die Welle des DrehspieBes ordnungsgeman in
die Grillkammer passt. Daflir die Welle des Drehspiefles in die Grillkammer
einfihren und die Einkerbungen der Welle in den Aussparungen der
Grillkammer ablegen [c).

4)Um den Drehspief fir das Grillgut vorzubereiten, eine Spiegabel auf die
Welle des Drehspiefles schieben (d). Die Welle des Drehspiefes mitten
durch das Grillgut schieben. Die zweite Spie3gabel auf die Welle schieben
und die Zinken beider Spiefigabeln in das Grillgut einfiihren. Das Grillgut
sollte sich in der Mitte der Welle befinden. Beide Spiefigabeln sicher
befestigen. Grills mit 4 oder 6 Brennern bieten Platz fur ein weiteres Paar
Spieigabeln. HINWEIS: Das fiir diesen Drehspiefi und den Motor zugelassene
Gesamtgewicht betragt 9,1 kg.

5) Vor dem Grillen sicherstellen, dass sich das Grillgut in der Mitte befindet und
sich drehen kann. Wenn das Grillgut zu schwer ist oder eine unregelmaBige
Form besitzt, kann es sich nicht ordnungsgemaf drehen und sollte daher
nicht mithilfe des Drehspiefes gegrillt werden. In diesem Fall das Grillgut auf
dem Grill mit indirekter Hitze grillen. Wenn der Drehspief3 ordnungsgemaf
in der Grillkammer sitzt, die Welle des Drehspief3es mitsamt des Grillguts
herausnehmen und zur Seite legen.

6) Den Grill gemé&n den Anweisungen in lhrem Benutzerhandbuch des Grills
vorheizen. Nach dem Vorheizen die gewiinschte Temperatur einstellen.

7) Mithilfe von Grillhandschuhen die Welle des DrehspieBes in die Grillkammer
einfiihren. Dazu das spitze Ende der Welle in den DrehspieB-Motor einsetzen (e).
Die Einkerbungen der Welle in den Aussparungen der Grillkammer ablegen.

8) Das Kabel des Drehspief3-Motors in ein Verlangerungskabel oder eine
Steckdose einstecken. Den Motor einschalten und den Deckel schlieflen.

GRILLTIPPS

e Vor dem Aufspieflen: Das Fleisch oder das Gefligel mit einer Schnur
zusammenbinden, um eine moglichst gleichmaBige Form zu erreichen.

e Das Grillgut muss beim Grillen mit dem Drehspief3 genauso vorbereitet
werden wie beim normalen Grillen. Die im Kochbuch angegebenen Zeiten
gelten auch fir das Grillen am Spief3.

VERWENDUNG UND PFLEGE

e Das Kabel des Motors bei Nichtbenutzung bzw. vor dem Reinigen aus der
Steckdose ausstecken.

e Zum Reinigen des Drehspie3-Motors ein weiches Tuch verwenden. Keine
Chemikalien oder scheuernden Reinigungsmittel verwenden.

* Motor, Kabel oder Stecker nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten eintauchen.

e Den Spief3 und die Spieflgabeln von Hand mit mildem Spilmittel abwaschen
und anschlieBend mit einem weichen Tuch abtrocknen.

e Den Motor bei Nichtbenutzung entfernen und an einem trockenen Ort aufler
Reichweite von Kindern aufbewahren.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das betreffende Produkt nicht

mit dem Miill entsorgt werden darf. Fur Anweisungen beziiglich der
ordnungsgemafen Entsorgung dieses Produkts in Europa besuchen Sie
bitte unsere Website www.weber.com, und kontaktieren Sie den fiir Ihr
Land angegebenen Importeur. Falls Sie keinen Zugang zum Internet
haben, fragen Sie Ihren Fachhandler nach dem Namen, der Anschrift
und der Telefonnummer des Importeurs.
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@ VAROITUS! SAHKOISKUN
VAARA

SAHKOLAITTEEN MAADOITUSOHJEET
Noudata grillisi omistajan oppaassa olevia VAARALAUSEKKEITA, VAROITUKSIA
ja HUOMAUTUKSIA.

A VAROITUS:

*Moottori on varustettu sahkdiskuilta suojaavalla maadoitetulla pistokkeella,
joka tulee liittda suoraan asianmukaisesti maadoitettuun pistorasiaan.

«Al3 katkaise tai irrota pistokkeen maadoituspiikkia.

«Al3 kayta grillivartaan moottoria, jos se ei toimi kunnolla tai jos johto tai
pistoke on vahingoittunut.

eVain ulkokayttoon; ei saa altistaa sateelle. Ei saa upottaa veteen.

«Al3 anna sihkdjohdon koskaan osua kuumiin pintoihin.

eEhkaise sahkdiskujen vaaraa pitamalla sahkdjohto kuivana ja irti maasta.

*Varmista, ettd kiytettdvin pistorasian jannite on oikea (230 V).

e Laitteen saa liittaa vain vikavirtasuojalla varustettuun pistorasiaan, jonka
kayttovirta on korkeintaan 30 mA.

eVarmista jatkuva suojaus sdahkoiskuilta kytkemalla pistoke vain
asianmukaisesti maadoitettuun pistorasiaan.

«Kayts vain timan moottorin tehoon sopivia ULKOKAYTTOON hyviksyttyja
W-A-merkittyja jatkojohtoja.

e Laitteen lyhyt sdhkdjohto ehkdisee kompastumisen vaaraa. Jatkojohdon
kaytto on sallittua, mutta se pitaa sijoittaa siten, etta valtetdaan kompastumisia.

«Kayta mahdollisimman lyhytta jatkojohtoa. Alé liita toisiinsa useampia
jatkojohtoja.

eGrillivarrasta ei saa antaa lasten kayttoon.

Tassa lisatarvikkeen omistajan oppaassa seka Weber®-grillin omistajan
oppaassa olevien VAARALAUSEKKEIDEN, VAROITUSTEN ja HUOMAUTUSTEN
noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen
seurauksena voi olla omaisuuden vahingoittuminen. Jos sinulla ei ole Weber®-
grillin omistajan opasta, ota yhteytta oman alueesi asiakaspalveluun uuden
oppaan saamiseksi, yhteystiedot loytyvat verkkosivuiltamme www.weber.com.

KAYTTO

1) Valmistele grilli grillivartaan kayttoa varten poistamalla lammitysteline
tai laskemalla se alas seka poistamalla grilliritilat (a). SUOSITUS: Aseta
puhdas alumiinivuoka ruoan alle Flavorizer™ Bars -tankojen paalle.

2) Tyonna moottori kannattimeen (b). Varmista, ettei johto osu teraviin tai
kuumiin pintoihin.

3) TARKEAA: Varmista, etta grillivartaan varsi sopii grillin grillaustilaan
laittamalla varsi paikalleen siten, ettd sen urat asettuvat grillaustilan loviin (c).

4) Valmistele grillivarras ruokaa varten kiinnittdméalld sen varteen nelipiikkinen
haarukka (d). Tyénna grillivarras ruoan keskikohdan l&pi. Kiinnité toinen
nelipiikkinen haarukka grillivartaan toiseen paahan ja tyonna molempien
haarukoiden piikit ruoan sisaan. Grillivartaan varren tulee olla ruoan keskella.
Kirista molempien haarukoiden ruuvit kunnolla. 4 ja 6 polttimen grilleissa
vartaassa voidaan haluttaessa kayttaa kahta haarukkaparia. HUOMAA: Tdméan
grillivartaan ja moottorin sallittu enimmaiskuormitus on 9,1 kg.

5) Varmista ennen grillauksen aloittamista, ett& grillivarras on ruoan keskelld
ja ettd ruoka paasee pyorimaan grillissa. Jos ruoka painaa liikaa tai se on
muodoltaan epatasainen, sita ei tule kypsentaa grillivartaassa. Kayta siina
tapauksessa epasuoraa grillausmenetelmaa. Varmistettuasi, etta grillivarras
sopii grillaustilaan, nosta se grillista ja laita se sivuun odottamaan.

6) Kuumenna grilli noudattamalla omistajan oppaassa annettuja ohjeita.

Kun grilli on kuumentunut, saada sen lampatila sopivaksi.

7) Aseta grillivarras grillikintaiden avulla grillaustilaan tyontamalla vartaan
teréva paa grillivartaan moottoriin (e). Varmista, etta varren urat tulevat
grillaustilan loviin.

8] Liita grillivartaan moottorin johto jatkojohtoon tai pistorasiaan. Kaynnista
moottori ja sulje grillin kansi.

RUOANLAITTOVINKKEJA

e Sido liha tai siipikarja tarvittaessa narulla mahdollisimman tasamuotoiseksi,
ennen kuin laitat ruoan grillivartaaseen.

¢ Valmistele grillivartaassa kypsennettavat ruoat samalla tavalla kuin muulla
tavalla kypsennettavat ruoat. Ruoan ilmoitettu kypsymisaika on sama.

KAYTTO JA HUOLTO

e [rrota moottorin johto pistorasiasta, kun sita ei kaytetd, ja ennen puhdistusta.

e Puhdista moottori pehmeall4 liinalla. Ald kayta kemikaaleja tai hankaavia
puhdistusaineita.

« Ala upota moottoria, johtoa tai pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.

e Pese piikit ja haarukat kasin miedolla pesuaineella ja kuivaa ne pehmealla
liinalla.

e Kun grillivarrasta ei kayteta, irrota moottori ja sdilyta varrasta kuivassa
paikassa lasten ulottumattomissa.

Tama symboli merkitsee sitd, ettd tuotetta ei voi havittaa jatteiden
mukana. Lisatietoja tdman tuotteen oik havittami }
saat osoitteestamme www.weber.com ja ottamalla yhteytta tuotteen
maahantuojaan maassasi. Jos sinulla ei ole Internet-yhteytta, pyyda
maahantuojan nimi, osoite ja puhelinnumero tuotteen myyjalta.
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@ ADVARSEL! FARE FOR STOT

INSTRUKSJONER FOR JORDING
Folg alle FARER, ADVARSLER og FORSIKTIGHETER i grillens brukerveiledning.

A\ ADVARSEL:

eDenne motoren er utstyrt med en jordet kontakt for beskyttelse mot
statskader, og bgr festes direkte i et vegguttak med skikkelig jording.

elkke skjeer i eller fjern den jordede kontaktet fra dette vegguttaket.

elkke bruk rotisserimotoren hvis det er noe feil med den, eller om ledningen
eller kontakten er skadet.

*Brukes bare utendgrs. Ikke utsett for regn. lkke fordyp i vann.

eLa aldri stremledningen komme i kontakt med varme overflater.

*Hold skjgsteledningstilkoblingen tgrr og vekk fra bakken, for & redusere
risikoen for elektriske stgat.

*Forsikre deg alltid om at vegguttaket du bruker har riktig spenning (230 V).

*Produktet ma brukes gjennom en jordfeilshryter, med en angitt
driftsspenning som ikke overstiger 30 mA.

*Koble bare til vegguttak med skikkelig jording, for & sikre fortsatt
beskyttelse mot risikoen for elektriske stgt.

*Bruk bare skjgteledninger som er godkjent for UTEND@RSBRUK merket
med W-A, og som er godkjent for kraften til denne motoren.

En kort stremledning medfglger, for & redusere risikoen for at noen
snubler over ledningen. Du kan bruke skjgteledninger, men da ma du vaere
forsiktig slik at ingen snubler over dem.

*Bruk den korteste skjsteledningen som mulig. Ikke koble sammen 2 eller
flere skjgteledninger.

sDette rotisseriet skal ikke brukes av barn.

Hvis du ikke folger FARENE, ADVARSLENE og FORSIKTIGHETENE som
beskrives i denne brukerveiledningen for tilbehgr og brukerveiledningen for
din Weber®-grill, kan det forarsake alvorlig personskade eller dgd, eller det
kan forarsake elektrisk stat eller resultere i en brann eller en eksplosjon,
som forer til skade pa eiendom. Hvis du ikke har brukerveiledningen for

din Weber®-grill, kontakter du kundeservicerepresentanten i ditt omrade
ved bruk av kontaktinformasjonen pd www.weber.com for & be om en ny
brukerveiledning.

)

BETJENING

1) Forbered grillen for rotisseriet ved & oppbevare/senke/fjerne varmehyllen,
og fjerne grillristene (a). ANBEFALT: Plasser en ny aluminiumsform direkte
under maten ovenfor Flavorizer™ Bars

2) Skyv motoren i braketten [b). Hold ledningen unna potensielle skarpe eller
varme overflater.

3) VIKTIG: Kontroller at rotisseristangen passer til selve grillkassen. Dette gjor
du ved a plassere rotisseristangen i grillkassen, og la endene pa stangen
hvile i hakkene i grillkassen [c).

4)Du forbereder rotisseriet for mat ved & montere ett grillspyd pa
rotisseristangen (d). Trekk rotisseristangen gjennom maten. Skyv det
andre grillspydet inn pa stangen, og skyv spissen pa begge grillspydene
inn i maten. Maten bgr plasseres midt pa stangen. Fest skruene for
begge grillspydene godt. To par grillspyd passer i griller med 4 og 6
brennere. MERK: Den maksimale vekten som er tillatt for dette rotisseriet
og motoren er 9,1 kg.

5) For du griller maten ma du kontrollere at maten er plassert midt p3, og
at den roterer. Hvis maten er for tung eller har en unormal form, kan det
hende at den ikke roterer godt nok. Slik mat bgr ikke grilles pa rotisseriet.

I slike tilfeller bruker du den indirekte grillmetoden pa grillen. Hvis
rotisseriet er godt festet til grillkassen, fjerner du bare rotisseristangen
med maten og setter dette til side.

6) Forvarm grillen ved bruk av instruksjonene i brukerveiledningen din.

Etter at grillen er varm nok, justerer du temperaturen etter behov.

7) Bruk grillvotter, plasser rotisseristangen i grillkassen ved & skyve den
skarpe enden av rotisseristangen inn i rotisserimotoren (e). Plasser endene
pa stangen slik at de hviler i hakkene i grillkassen.

8) Plugg rotisserimotoren til en skjgteledning eller et vegguttak. Sla pa motoren
og ha igjen lokket.

GRILLTIPS

* Bind sammen kjgtt eller fjzerkre med sngre, hvis ngdvendig, for & fa formen
sa jevn som mulig fer du plasserer maten pa spydet.

* Fremgangsmaten for & forberede maten er den samme for rotisseriet som
ved vanlig grilling. Angitte grilltider i oppskriftene blir de samme.

BRUK 0G PLEIE

* Trekk ut motoren fra vegguttaket nar den ikke er i bruk, eller fgr rengjgring.

 Bruk en myk klut for & rengjgre rotisserimotoren. Bruk ingen kjemikalier
eller slipende rengjgringsmidler.

e |[kke fordyp motoren, ledningen eller kontakten i vann eller annen vaeske.

e Vask grillspydene for hand ved bruk av mildt oppvaskmiddel, og deretter
terker du dem ved bruk av en myk klut.

e Fjern motoren og oppbevar den pa et tgrt sted utilgjengelig for barn, nar den
ikke er i bruk.

Dette symbolet angir at produktet ikke kan kastes sammen med
husholdningsavfallet. Du finner anvisninger vedrgrende riktig
avhending av produktet i Europa ved & g3 til www.weber.com

og ta kontakt med importgren som er oppfart for det aktuelle
landet. Hvis du ikke har tilgang til Internett, tar du kontakt med
forhandleren for 3 fa navnet, adressen og telefonnummeret til
importgren.
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ADVARSEL! FARE FOR
ELEKTRISK ST@D

ANVISNINGER VEDR. ELEKTRISK JORDING
Vaer opmeaerksom pa alle advarselsanvisninger (FARE, ADVARSEL og
FORSIGTIG) i brugervejledningen til din grill.

/A ADVARSEL:

eDenne motor er udstyret med et jordet stik til beskyttelse mod stgd.
Stikket skal sluttes direkte til et udtag med korrekt jording.

eUndlad at fjerne jord-stikbenet fra dette stik.

eUndlad at bruge rotisserimotoren, hvis den ikke fungerer korrekt, eller
hvis ledningen eller stikket er beskadiget.

eKun til udendgrs brug; skal beskyttes mod regn. Ma ikke nedsankes i vand.

*Sgrg for, at stremledningen aldrig kommer i kontakt med varme overflader.

*For at reducere risikoen for elektrisk stgd skal forlengerledningen altid
holdes tor og vaek fra jorden.

eKontrollér, at det elektriske udtag, du bruger, har den korrekte spanding
(230 V).

eEnheden far strem gennem en RCD (reststremsanordning) med en nominel
driftsstrgm, der ikke overstiger 30 mA.

*For at sikre fortsat beskyttelse mod elektrisk sted ma motoren kun sluttes
til jordede stremudtag.

*Brug udelukkende forlaengerledninger, som er godkendt tiLt UDEND@RS
BRUG og maerket med W-A, og som er godkendt til brug sammen med
motorer af denne stgrrelse.

*Der medfglger en kort ledning, som reducerer risikoen for snubleulykker.
Det er muligt at bruge forlaengerledning. Men sgrg for at laegge den, sa
man ikke snubler over den.

*Brug en sa kort forlaengerledning som muligt. Undlad at satte to eller
flere forleengerledninger sammen.

eDette rotisseri ma ikke anvendes af bgrn.

Hvis du ikke fglger advarselsanvisningerne (ADVARSEL, FARE, FORSIGTIG)
i denne vejledning og i vejledningen til din Weber®-grill, kan det medfgre
alvorlige personskader eller dgd samt elektrisk stgd, brand eller
eksplosion og materielle skader. Hvis du ikke har brugervejledningen til
din Weber®-grill, kan du kontakte din lokale kundeservicereprasentant ved
hjeelp af kontaktoplysningerne pd www.weber.com og fa en ny.

BRUG

1) Forbered grillen til brug af rotissseriet, og fjern bredhylde og grillriste
(a). ANBEFALING Anbring en ny foliebakke under maden, men over dine
Flavorizer™ Bars

2) Skub motoren ind i beslaget [b). Sgrg for, at ledningen ikke kommer
i kontakt med potentielt skarpe genstande eller varme overflader.

3)VIGTIGT: Kontrollér, at rotisseriskaftet sidder korrekt i grillkassen. Ggr dette
ved at indfere rotisseriskaftet i grillkassen, sa skaftet hviler i indhakkene pa
grillkassen [c).

4) Ggr rotisseriet klar til brug ved at montere en spydgaffel pa rotisseriskaftet
(d). Skub rotisseriskaftet midt igennem maden. Seet den anden spydgaffel
pa skaftet, og fer spidsen af begge spydgafler ind i maden. Maden skal
vaere centreret pa skaftet. Spaend begge spydgafler godt fast ved hjelp af
skruerne pa dem. Grillmodeller med 4 eller 6 braendere har plads til endnu
et seet spydgafler. BEMAERK: Mad, der tilberedes pa dette rotisseri og ved
hjeelp af denne motor, m& maksimalt veje 9 kg.

5) Kontrollér inden grillning, at maden er centreret og kan dreje rundt. Hvis
maden er for tung eller har en for uregelmaessig form, kan det veere, at den
ikke kan dreje ordentligt rundt. Sa bgr du finde en anden made at tilberede
den pa. Du kan f.eks. stege den ved indirekte varme. Hvis rotisseriet sidder
korrekt i grillkassen, skal du fjerne skaftet med mad og laegge det til side.

6) Forvarm grillen i henhold til anvisningerne i brugervejledningen. Nar grillen
er varmet op, kan du indstille temperaturen som gnsket.

7) Brug grydelapper eller handsker, og anbring rotisseriskaftet i grillkassen
ved at fgre den skarpe ende af skaftet ind i rotisserimotoren (e). Placer
skaftet, sa det hviler i indhakket pa grillkassen.

8] Slut rotisserimotoren til strgmmen, evt. via en forleengerledning. Teend for
motoren, og luk laget.

TILBEREDNINGSTIPS

¢ Vikl om ngdvendigt snor om kedet/fjerkraeet, sa det far en sa ensartet form
som muligt, inden du kommer det pa spyddet.

* Maden klarggres pa samme made ved brug af rotisseriet som ved almindelig
tilberedning. Den tilberedningstid, der er angivet i kogebogen, er den samme.

BRUG 0G PLEJE

e Tag ledningen ud af stikket, nar motoren ikke er i brug, og inden den skal
renggres.

* Renggr motoren med en blgd klud. Undlad at bruge kemikalier eller
slibende renggringsmidler.

* Motor, ledning eller stik ma ikke nedsankes i vand eller andre vaesker.

e Vask spyd og gafler i hdnden med et mildt opvaskemiddel, og ter dem med
en blgd klud.

e Nar motoren ikke er i brug, skal den opbevares pa et tgrt sted uden for
borns raekkevidde.

Dette symbol indikerer, at produktet ikke kan bortskaffes som
almindeligt affald. For instrukser om reglerne for bortskaffelse
af dette produkt i Europa, besgg venligst www.weber.com, og
kontakt den importgr, der er angivet for dit land. Hvis du ikke
har adgang til internettet, kontakt da din forhandler for at fa
importgrens navn, adresse og telefonnummer.
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VARNING! RISK FOR
EVENTUELL STOT

INSTRUKTIONER FOR ELEKTRISK JORDNING .
Folj all information om FAROR, VARNINGAR och FORSIKTIGHETSATGARDER
i grillens anvandarhandbok.

A VARNING:

eDen har motorn ar utrustad med en jordad kontakt som skydd mot elstotar,
och den far endast anslutas till ett korrekt jordat uttag.

*Kapa inte och ta inte bort jordningsstiftet fran kontakten.

eAnvand inte rotisserie-motorn om den inte fungerar korrekt eller om
sladden eller kontakten ar skadade.

*Anvind endast utomhus. Far inte utsittas for regn. Nedsink inte i vatten.

oLat aldrig kabeln komma i kontakt med varma ytor.

*Minska risken for elstotar genom att halla kopplingen till forlingningssladden
torr och upphéjd fran marken.

eSikerstill att det eluttag som anvénds har korrekt spinning (230 V).

¢ Apparaten ska stromforsorjas genom en jordfelsbrytare med en felstrom
som inte dverstiger 30 mA.

*For att sikerstilla ett fortsatt skydd mot elstotar far anslutning endast
goras till korrekt jordade uttag.

¢ Anvand endast forlangningskablar som ar godkdnda for UTOMHUSBRUK,
markta W-A och godkanda for den har motorns effekt.

*En kort stromsladd medfdljer for att minska snubblingsrisken.
Forlidngningskablar kan anvindas, men tink pa snubblingsrisken.

e Anvind en sa kort férlingningskabel som méjligt. Koppla inte samman
2 eller fler forlangningskablar.

eDetta rotisserie far inte anvindas av barn.

Om inte informationen om FAROR, VARNINGAR och FORSIKTIGHETSATGARDER
i tillbehorets och Weber®-grillens anvandarhandbok foljs kan det leda till
allvarliga personskador, dodsfall, elektriska stotar, brand eller en explosion
som kan orsaka materiella skador. Om du inte har anvandarhandboken for

din Weber®-grill kontaktar du den lokala kundservicerepresentanten via
kontaktinformationen pd www.weber.com for att fa ett nytt exemplar.

)

ANVANDNING

1) Forbered grillen for rotisserie-anvéandning genom att férvara/sénka/ta bort
varmehyllan och ta bort grillgaller (a). REKOMMENDATION: Placera en ny
droppform direkt under maten ovanpa Flavorizer™-stangerna.

2) Skjut in motorn i fastet (b). Se till att sladden inte kommer i kontakt med
skarpa eller varma ytor.

3) VIKTIGT: Kontrollera att rotisserie-spettet har ratt storlek fér grilladan.
Gor det genom att placera rotisserie-spettet i grillddan, med spettets
avsmalnande delar i grillddans faror (c).

4) Forbered rotisseriet for mat genom att skjuta pa en spettgaffel pa rotisserie-
spettet (d). Tryck rotisserie-spettet genom matens mitt. Skjut pa den andra
spettgaffeln pa spettet och skjut in bada spettgafflarnas spetsar i maten.
Maten ska vara centrerad pa spettet. Dra at de bada spettgafflarnas skruvar
ordentligt. Grillar med 4 och 6 brannare har plats for ett andra par med
spettgafflar. 0BS! Maximal vikt for detta rotisserie och denna motor ar 9,1 kg.

5) Kontrollera att maten &r centrerad och kan rotera fritt innan tillagning
pabdrjas. Om maten &r for tung eller ojamnt fordelad, kan det handa att den
inte roterar korrekt och far da inte tillagas med rotisseriet. Anvand i sddana
fall den indirekta grillmetoden. Om rotisseriet passar bra i grillddan tar du
bort rotisserie-spettet med maten och lagger det at sidan.

6) Forvarm grillen enligt anvisningarna i grillens anvéndarhandbok. Nar grillen
forvarmts anpassar du temperaturen.

7) Anvénd ugnsvantar eller handskar och placera rotisserie-spettet i grilladan
genom att skjuta in den spetsiga anden av rotisserie-spettet i rotisserie-
motorn (e). Placera spettets avsmalnande delar i grillddans faror.

8) Anslut rotisserie-motorn till en forlangningssladd eller ett uttag. Starta
motorn och stang locket.

TILLAGNINGSTIPS

* Bind om nodvandigt upp kott eller fagel med snore for att fa en sa jamn form
som mojligt innan maten fasts pa spettet.

e Stegen for matberedning &r desamma for tillagning pa rotisserie som for
normal tillagning. Angivna tider i kokboken ar desamma.

ANVANDNING OCH SKOTSEL

 Koppla bort motorn fran uttaget nér den inte anvénds och fére rengéring.

e Anvand en mjuk duk for att rengdra rotisserie-motorn. Anvand inte
kemikalier eller amnen med slipmedel.

* Sank inte ned motorn, sladden eller kontakten i vatten eller annan vatska.

e Tvatta spett och gafflar for hand med ett milt diskmedel och torka av med en
mjuk duk.

e Nar den inte anvands ska motorn tas bort och forvaras pa en torr plats utom
rackhall for barn.

Den har symbolen indikerar att produkten inte kan kasseras
normalt i hushllssoporna. Instruktioner for limplig avyttring
av produkten i Europa finns pA www.weber.com. Kontakta
importoren for ditt land. Om du inte har dtkomst till Internet
ska du kontakta din dterforsiljare och be om importérens
namn, adress och telefonnummer.
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WAARSCHUWING! GEVAAR
VOOR ELEKTROCUTIE

AARDINGSINSTRUCTIES
Volg alle aanwijzingen zoals GEVAAR, WAARSCHUWING en PAS OP in de
gebruikershandleiding van uw barbecue op.

/A WAARSCHUWING:

eDeze motor is voorzien van een geaarde stekker voor bescherming
tegen elektrische schokken en dient rechtstreeks op een correct geaard
stopcontact te worden aangesloten.

*De pin voor de aarding niet van deze stekker afsnijden of verwijderen.

*De braadspitmotor niet gebruiken als deze slecht werkt of als de kabel of
stekker beschadigd is.

eAlleen buiten gebruiken. Niet blootstellen aan regen. Niet onderdompelen
in water.

eStroomkabel mag niet in aanraking komen met hete oppervlakken.

eVerlengkabel droog en van de grond houden om het risico op elektrische
schokken te verminderen.

eControleer altijd of het stopcontact dat wordt gebruikt het juiste voltage
(230 V) heeft.

*Het apparaat dient van stroom te worden voorzien via een aardlekschakelaar
met een aardlekstroom van maximaal 30 mA.

e Alleen aansluiten op correct geaarde stopcontacten, voor blijvende
bescherming tegen elektrische schokken.

e Alleen verlengkabels gebruiken die zijn goedgekeurd voor
BUITENGEBRUIK en genoeg capaciteit hebben om het vermogen van deze
motor aan te kunnen.

oEr is een korte voedingskabel meegeleverd om het risico op het struikelen
over de kabel te verminderen. U kunt een verlengkabel gebruiken, maar
u dient deze zo neer te leggen dat er geen risico bestaat op het struikelen
over de kabel.

¢ Gebruik de kortst mogelijke verlengkabel. Sluit geen 2 of meer verlengkabels
op elkaar aan.

eDeze braadspit is niet bestemd voor kinderen.

Wanneer u de aanwijzingen zoals GEVAAR, WAARSCHUWING en PAS OP in de
gebruikershandleiding van deze accessoire en de gebruikershandleiding van

uw Weber®barbecue niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige verwondingen of de
dood. Daarnaast kan dit elektrische schokken, vuur of een explosie veroorzaken,
met mogelijke eigendomsschade tot gevolg. Als u niet in het bezit bent van de
gebruikershandleiding van uw Weber® barbecue, kunt u voor een vervangende
handleiding contact opnemen met de klantenservicevertegenwoordiger in uw
gebied via de contactinformatie op www.weber.com.

GEBRUIK

1)Berg het warmhoudrek op, klap het omlaag of verwijder het en verwijder
de grillroosters voordat u gaat grillen met de braadspit (a). TIP: Plaats een
nieuw lekbakje direct onder het voedsel dat op de Flavorizer™ Bars ligt

2) Schuif de motor over de beugel (b). Houd de kabel uit de buurt van
potentieel scherpe of hete oppervlakken.

3) BELANGRIJK: Controleer of de spies van de braadspit goed in de kookbox past.
Dit kunt u doen door de spies van de braadspit in de kookbox te plaatsen, en de
groeven van de spies in de inkepingen van de kookbox te laten rusten (c).

4) Schuif één spitvork over de spies van de braadspit (d) voordat u het voedsel
eraan rijgt. Duw de spies van de braadspit door het midden van het voedsel.
Schuif de tweede spitvork over de spies en duw de scherpe punten van beide
spitvorken in het voedsel. Het voedsel dient zich in het midden van de spies te
bevinden. Draai de schroeven van beide spitvorken stevig vast. In barbecues
met 4 en 6 branders is plek voor een tweede set spitvorken. OPMERKING: Het
maximale toegestane gewicht voor deze braadspit en motor is 9,1 kg.

5) Zorg ervoor dat het voedsel zich in het midden bevindt en dat het kan
draaien voordat u met grillen begint. Als het voedsel te zwaar is of een
onregelmatige vorm heeft, draait het mogelijk niet goed en dient u het niet
te grillen met behulp van de braadspit. Gebruik in dergelijke gevallen de
indirecte grillmethode. Als de braadspit goed in de kookbox past, verwijdert
u de spies van de braadspit met het voedsel en legt u deze opzij.

6)Verwarm de barbecue voor met behulp van de instructies in de
gebruikershandleiding van uw barbecue. Wanneer de barbecue is
voorverwarmd, kunt u de temperatuur naar wens aanpassen.

7) Plaats de spies van de braadspit met behulp van wanten of handschoenen
in de kookbox door het scherpe uiteinde van de spies van de braadspit
in de braadspitmotor te schuiven (e). Laat de groeven van de spies in de
inkepingen van de kookbox rusten.

8] Sluit de stekker van de braadspitmotor aan op de verlengkabel of het
stopcontact. Zet de motor aan en sluit het deksel.

GRILLTIPS:

¢ Bind vlees of gevogelte indien nodig in met touwtjes, voordat u dit aan de
spies rijgt, om de vorm ervan zo gelijkmatig mogelijk te maken.

¢ De stappen voor de bereiding van voedsel voor het grillen met de braadspit
verschillen niet van die voor gewoon grillen. De aangegeven tijd in de
kookbox verandert hierdoor niet.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

e Haal de stekker van de motor uit het stopcontact wanneer u deze niet
gebruikt of voordat u deze schoonmaakt.

e Gebruik een zachte doek om de braadspitmotor schoon te maken. Gebruik
geen chemicalién of schuurmiddelen.

¢ De motor, kabel of stekker niet onderdompelen in water of een andere vloeistof.

e Was de spies en de vorken met de hand met behulp van mild afwasmiddel en
droog deze af met een zachte doek.

e Verwijder de motor wanneer u deze niet gebruikt en sla deze op een droge
plek buiten het bereik van kinderen op.

Dit symbool geeft aan dat het product niet mag worden
weggegooid met het huisvuil. Voor instructies met betrekking
tot de juiste wijze van afvoeren van dit product in Europa brengt
u een bezoek aan www.weber.com en neemt u contact op met de
importeur die staat vermeld voor uw land. Als u geen toegang
tot internet hebt, kunt u contact opnemen met uw dealer voor de
naam, het adres en het telefoonnummer van de importeur.
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AVVERTENZA! RISCHIO DI
SCOSSE ELETTRICHE

ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA ELETTRICA
Attenersi sempre a tutti i messaggi di PERICOLO, AVVERTENZA e AVVISO
contenuti nel manuale utente del barbecue.

A\ AVVERTENZA:

*Questo motore é dotato di una spina con messa a terra per la protezione
contro le scosse elettriche. La spina deve essere collegata direttamente a
una presa idoneamente messa a terra.

*Non tagliare o rimuovere il polo di messa a terra da questa spina.

*Non usare il motore del girarrosto in caso di guasto o se il cavo o la spina
sono danneggiati.

eUsare solo all’aperto; non esporre alla pioggia. Non immergere in acqua.

eEvitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con superfici calde.

ePer ridurre il rischio di scosse elettriche, il cavo di prolunga deve essere
mantenuto asciutto e non a contatto con il terreno.

e Assicurarsi sempre che la presa elettrica utilizzata sia della tensione
corretta (230 V).

e Lapparecchio deve essere alimentato attraverso un interruttore differenziale
(RCD) con una corrente di esercizio residua nominale non superiore a 30 mA.

ePer assicurare una protezione continua contro il rischio di scosse
elettriche, collegare solo a prese correttamente messe a terra.

o Utilizzare solo cavi di prolunga approvati per 'lUSO ALLAPERTO, contrassegnati
W-A e compatibili con la potenza di questo motore.

*Un cavo di alimentazione corto viene fornito per minimizzare il rischio
di inciampare nel cavo. E possibile utilizzare cavi di prolunga, ma fare
attenzione a non inciampare nel cavo.

e Utilizzare il cavo di prolunga piu corto a disposizione. Non collegare 2 o piu
cavi di prolunga insieme.

*Questo girarrosto non deve essere utilizzato da bambini.

Il mancato rispetto dei messaggi di PERICOLO, AVVERTENZA e AVVISO contenuti
nella guida utente di questo accessorio e nella guida utente del barbecue
Weber® puo causare gravi lesioni corporee o morte, scosse elettriche, incendi

o esplosioni, con danni materiali. Se non si dispone della guida utente Weber®,
contattare il rappresentante del servizio clienti nella propria area utilizzando le

informazioni di contatto su www.weber.com per richiedere una copia sostitutiva.

uso

1) Preparare il barbecue per il girarrosto rimuovendo o abbassando le griglie
di cottura (a). RACCOMANDAZIONE: posizionare una vaschetta di alluminio
nuova direttamente sotto il cibo ubicato sulle barre Flavorizer™.

2)Inserire il motore nella staffa (b). Tenere il cavo lontano da superfici
potenzialmente taglienti o calde.

3) IMPORTANTE: controllare che l'asta del girarrosto sia correttamente
inserita nel braciere. Inserire l'asta del girarrosto nel braciere, posizionando
le scanalature dell'asta nelle tacche del braciere (c).

4) Per preparare il girarrosto per la cottura, inserire uno dei fermacarne
sull'asta del girarrosto (d). Inserire U'asta del girarrosto nella parte centrale
del cibo. Inserire il secondo fermacarne sull'asta e quindi inserire le punte
di entrambi i fermacarne nel cibo. Il cibo deve trovarsi al centro dell’asta.
Serrare saldamente entrambe le viti dei fermacarne. Con i barbecue a
4 e 6 bruciatori, & possibile utilizzare una seconda coppia di fermacarne.
NOTA: il peso massimo consentito per questo girarrosto e il motore é 9,1 kg.

5) Prima di cucinare, assicurarsi che il cibo sia ben centrato e possa ruotare. Se
il cibo € troppo pesante o di forma irregolare, non potra ruotare correttamente
e non dovra essere cotto con il girarrosto. In questi casi, utilizzare il metodo di
cottura indiretto sulla griglia. Se il girarrosto & correttamente posizionato nel
braciere, rimuovere l'asta del girarrosto con il cibo e mettere da parte.

6) Preriscaldare il barbecue utilizzando le istruzioni contenute nel manuale
utente del barbecue. Dopo il preriscaldamento del barbecue, impostare
sulla temperatura desiderata.

7) Utilizzando un paio di guanti, posizionare l'asta del girarrosto nel braciere
inserendo l'estremita appuntita dell'asta del girarrosto nel motore del
girarrosto (e). Appoggiare le scanalature dell'asta nelle tacche del braciere.

8) Inserire la spina del motore del girarrosto nel cavo di prolunga o una presa.
Accendere il motore e chiudere il coperchio.

CONSIGLI PER LA COTTURA

® Se necessario, legare la carne o il pollame con spago, in modo che il taglio di
carne sia il pit uniforme possibile prima di metterlo sullo spiedo.

e Le fasi di preparazione del cibo per la cottura con il girarrosto sono le
stesse della cottura ordinaria. | tempi indicati nei libri di cucina sono in
genere gli stessi.

PULIZIA E MAGAZZINAGGIO

e Scollegare il motore dalla presa quando non € in uso, o prima della pulizia.

e Usare un panno morbido per pulire il motore del girarrosto. Non usare
sostanze chimiche o detergenti abrasivi.

e Non immergere il motore, il cavo o la spina in acqua o altri liquidi.

e Lavare a mano lo spiedo e i fermacarne con detersivo per i piatti e poi
asciugare con un panno morbido.

e Quando non ¢ in uso, rimuovere il motore e conservarlo in un luogo asciutto
e lontano dalla portata dei bambini.

Questo simbolo indica che U'apparecchio non puo essere smaltito
tra i rifiuti. Per istruzioni riguardanti lo smaltimento adatto

di questo apparecchio in Europa, visitare il sito www.weber.
com, e contattare U'importatore per il proprio paese. Se non si
dispone di un accesso internet, contattare il proprio rivenditore
per ottenere il nome, Uindirizzo e il numero telefonico
dellimportatore.
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AVISO! PERIGO POTENCIAL DE
CHOQUE

INSTRUCOES DE LIGACAO A TERRA ~
Siga todas as indicacoes de PERIGOS, AVISOS e PRECAUCOES referidas no
manual do proprietario do seu grelhador.

AAVISO:

*Este motor esta equipado com uma ficha com ligacao a terra para protecao
contra o risco de choques e deve ser ligado diretamente a uma tomada
devidamente ligada a terra.

*Nao corte nem retire o pino de terra desta ficha.

*Nao ligue o motor do assador de espeto se este apresentar avarias ou se
o cabo ou a ficha estiverem danificados.

e« Utilizar apenas no exterior; nao expor a chuva. Nao submergir em agua.

*Nunca deixe o cabo elétrico entrar em contacto com superficies quentes.

 Para reduzir o risco de choques elétricos, mantenha a ligacdo do cabo de
extensao seca e afastada do chao.

*Assegure sempre que a tomada de energia elétrica utilizada tem a tensao
correta (230 V).

+0 aparelho devera ser alimentado através de um dispositivo de corrente
residual (RCD) com uma corrente de funcionamento residual nominal que
nao exceda 30 mA.

*Para garantir a protecao continuada contra o risco de choques elétricos,
ligue apenas a tomadas devidamente ligadas a terra.

«Utilize apenas cabos de extensao aprovados para UTILIZACAO NO EXTERIOR,
com marcacao “W-A" (utilizacdo ao ar livre) e com a classificacdo adequada
para a poténcia deste motor.

«E fornecido um cabo de alimentacao curto para reduzir o risco de tropecamento
no cabo. E possivel utilizar cabos de extensao, mas é necessario prestar atencao
para evitar tropecar no cabo.

+Utilize o cabo de extensao mais curto possivel. Nao ligue 2 ou mais cabos
de extensao em conjunto.

*Este assador de espeto nao se destina a ser utilizado por criancas.

A nao observancia das indicacdes de PERIGOS, AVISOS e PRECAUCOES
presentes no manual do proprietario deste acessorio e no manual do
proprietario do seu grelhador Weber® podera resultar em lesdes pessoais
graves ou morte, ou podera causar choque elétrico ou resultar num incéndio
ou numa explosao, com danos materiais. Caso nao disponha do manual do
proprietario do seu grelhador Weber®, contacte o representante do apoio ao
cliente da sua area utilizando as informacoes de contacto em www.weber.com
para obter um manual de substituicao.

FUNCIONAMENTO

1) Prepare o grelhador para cozinhar com um assador de espeto armazenando/
baixando/removendo a grelha de aquecimento e retirando as grelhas de
cozedura [a). RECOMENDACAO: Cologue um recipiente em aluminio novo
diretamente por baixo dos alimentos que estiverem em cima das barras
Flavorizer™.

2) Deslize o motor para o suporte (b). Mantenha o cabo afastado de superficies
potencialmente quentes ou afiadas.

3) IMPORTANTE: Certifique-se de que a haste do assador de espeto encaixa
corretamente na cookbox. Para tal, coloque a haste do assador de espeto na
cookbox, apoiando as ranhuras da haste nos entalhes da cookbox (c).

4) Para preparar o assador de espeto para os alimentos, enfie um garfo de
espeto giratério na haste do assador de espeto (d). Empurre a haste do
assador de espeto até ao centro dos alimentos. Enfie o segundo garfo de
espeto giratorio na haste e insira os dentes de ambos os garfos de espeto
giratorios nos alimentos. Os alimentos devem estar sempre centrados na
haste. Fixe com seguranca os parafusos de ambos os garfos de espeto
giratorios. Os grelhadores de 4 queimadores e de 6 queimadores suportam
um segundo par de garfos de espeto giratorios. NOTA: 0 peso méaximo
permitido para este assador de espeto e para este motor € de 9,1 kg.

5) Antes de cozinhar, certifique-se de que os alimentos estao centrados e que
podem girar. Se os alimentos forem demasiado pesados ou tiverem uma
forma irregular, poderao nao girar bem, nao ficando cozinhados ao utilizar
o0 assador de espeto. Nesses casos, utilize o método de cozedura indireto no
grelhador. Se o assador de espeto assentar bem na cookbox, retire a haste
do assador de espeto com os alimentos e coloque de lado.

6) Pré-aqueca o grelhador seguindo as instrucdes no manual do proprietario
do seu grelhador. Depois de o grelhador ter pré-aquecido, ajuste a
temperatura conforme pretendido.

7) Utilizando luvas, coloque a haste do assador de espeto na cookbox, enfiando
a extremidade afiada da haste no motor do assador de espeto (e). Apoie as
ranhuras da haste nos entalhes na cookbox.

8) Ligue o motor do assador de espeto ao cabo de extensao ou a tomada elétrica.
Ligue o motor e feche a tampa.

DICAS DE CULINARIA

* Se necessario, amarre a carne ou as aves com cordel para culinaria, para
lhes dar uma forma o mais uniforme possivel antes de os colocar no espeto.

e Os passos de preparacao dos alimentos ao cozinhar com um assador de
espeto sdo 0os mesmos do que ao cozinhar com os métodos habituais.
0 tempo indicado na cookbox serd o mesmo.

UTILIZACAO E CONSERVACAOQ

e Desligue o motor da tomada quando nao estiver a ser utilizado ou antes de
o limpar.

e Utilize um pano macio para limpar o motor do assador de espeto. Nao utilize
substancias quimicas nem produtos de limpeza abrasivos.

e Nao submerja o motor, o cabo ou a ficha em dgua ou em qualquer outro
liquido.

e Lave a mao o espeto e os garfos com um detergente para loica suave e
seque com um pano macio.

e Quando nao estiver a ser utilizado, retire o motor e armazene-o num local
seco, fora do alcance das criancas.

Este simbolo indica que o produto n3o pode ser colocado no lixo.
Para obter instrucoes com relacdo a como se livrar deste produto
de forma adequada na Europa, visite www.weber.com e entre
em contato com o importador listado para seu pais. Se nao tiver
acesso a internet, entre em contato com o seu revendedor para
obter o nome, endereco e niumero de telefone do importador.
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OSTRZEZENIE! POTENCJALNE
RYZYKO PORAZENIA PRADEM

INSTRUKCJA DOTYCZACA UZIEMIENIA ELEKTRYCZNEGO
Przestrzegaj wszystkich za’!lecer'\ oznaczonych w podreczniku uzytkownika
grilla jako NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE i PRZESTROGA.

AOSTRZEZENIE:

*Silnik jest wyposazony w tréjbolcowa wtyczke (z uziemieniem) w celu
zabezpieczenia przed porazeniem pradem. Wtyczke nalezy podtaczyc
bezposrednio do prawidtowo uziemionego gniazda (na trzy bolce).

*Nie odcinaj ani nie wyjmuj bolca uziemiajacego z tej wtyczki.

*Nie wtaczaj silnika rozna, jezeli dziata nieprawidtowo lub jezeli przewod
badz wtyczka sa uszkodzone.

+Uzywaj wytacznie na zewnatrz. Chron przed deszczem. Nie zanurzaj w wodzie.

*Nigdy nie dopuszczaj do sytuacji, w ktorej przewadd zasilajacy stykatby sie
z goracymi powierzchniami.

*Aby obnizy¢ ryzyko porazenia pradem, ztacze przedtuzacza chron przed
wilgocia i dbaj, aby nie stykato sie z ziemia.

» Zawsze sprawdzaj, czy w uzywanym gniezdzie elektrycznym jest odpowiednie
napiecie (230 V).

»To urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez wytacznik réznicowopradowy
(RCD) o pradzie znamionowym nieprzekraczajacym 30 mA.

* Aby zapewni¢ nieprzerwana ochrone przed porazeniem pradem, podtaczaj
wytacznie do prawidtowo uziemionych gniazd.

¢ Korzystaj wytacznie z przedtuzaczy zatwierdzonych do uzytku NA
ZEWNATRZ, oznaczonych symbolem W-A i przeznaczonych do zasilania
tego silnika.

*Krotki przewod zasilajacy ma na celu obnizenie ryzyka potkniecia sie o
niego. Mozesz stosowac przedtuzacze, ale musisz wowczas zwracac uwage,
aby sie nie potknac o przewod.

*Uzywaj mozliwie najkrotszego przedtuzacza. Nie tacz ze soba 2 lub wiecej
przedtuzaczy.

eTen rozen nie jest przeznaczony dla dzieci.

Nieprzestrzeganie zalecen oznaczonych w tym podreczniku uzytkownika
akcesoriow i podreczniku uzytkownika grilla Weber® jako NIEBEZPIECZENSTWO,
O0STRZEZENIE i PRZESTROGA moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub $mierci, spowodowac porazenie pradem, pozar lub wybuch skutkujace
zniszczeniem mienia. Jezeli nie masz podrecznika uzytkownika Weber®,
skontaktuj sie z miejscowym przedstawicielem dziatu obstugi klienta,
korzystajac z danych kontaktowych na stronie www.weber.com w celu
uzyskania nowego podrecznika.

)

OBSLUGA

1) Przygotu;j grill do pieczenia na roznie poprzez przechowywanie/opuszczenie/
wyjecie rusztu do podgrzewania i zdjecie rusztu do opiekania (a). ZALECENIE:
Swieza miseczke aluminiowa umiesc bezposrednio pod opiekana porcja, na
pretach aromatyzujacych Flavorizer™.

2) Przesun silnik w uchwycie (b). Przewdd trzymaj z dala od ostrych lub
goracych powierzchni.

3)WAZNE: Sprawdz, czy trzon rozna pasuje do komory pieczenia. Sprawdz
to poprzez umieszczenie trzonu rozna w komorze, opierajac rowki trzonu
w szczelinach komory (c).

4) Aby przygotowad rozen do nadziania na niego porcji jedzenia, nasun jeden
widelec na trzon rozna (d). Whbij trzon rozna w $rodek porcji przeznaczonej
do pieczenia. Wsun drugi widelec na trzon, a czubki obu widelcow whij
w porcje jedzenia. Jedzenie powinno znajdowac sie posrodku trzonu
rozna. Mocno dokrec¢ oba pokretta widelcow. W przypadku grillow 4- i
6-palnikowych mozna uzywac dwoch par widelcow. UWAGA: Maksymalna
dozwolona masa porcji jedzenia w przypadku tego rozna i silnika wynosi 9,1 kg.

5) Przed pieczeniem upewnij sie, ze jedzenie znajduje sie posrodku rozna i
moze sie na nim obracad. Jezeli porcja jedzenia jest zbyt ciezka lub ma
nieregularny ksztatt, moze nie obracac sie ptynnie. Nie powinna wéwczas
by¢ opiekana na roznie. W takich przypadkach wybierz metode pieczenia na
grillu w cieple bezposrednim. Jezeli rozen jest dobrze osadzony w komorze
pieczenia, wyjmij jego trzon z opiekana porcja jedzenia i odstaw na bok.

6) Nagrzej grill wedtug instrukcji zamieszczonej w podreczniku uzytkownika
grilla. Po nagrzaniu grilla dostosuj temperature.

7) Uzywajac rekawic, umiesc¢ trzon rozna w komorze pieczenia, wsuwajac ostry
koniec trzonu w silnik rozna (e). Umies¢ rowki trzonu w szczelinach komory

8) Podtacz silnik rozna do przedtuzacza lub gniazda elektrycznego. Wtacz
silnik i zamknij pokrywe.

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIECZENIA

e W razie potrzeby zwiaz mieso lub dréb zytka albo nitka w celu nadania
mozliwie jednolitego ksztattu porcji przeznaczonej do pieczenia, zanim
zostanie ona umieszczona na roznie.

e Czynnosci wykonywane w ramach przygotowania jedzenia sa takie same
w przypadku pieczenia na roznie, jak i zwyktego grillowania. Wskazane w
podreczniku czasy pieczenia sa takie same w obu przypadkach.

UZYTKOWANIE | PIELEGNACJA

e Silnik nieuzywany lub przeznaczony do czyszczenia odtacz od gniazda
elektrycznego.

® Do czyszczenia silnika rozna uzywaj miekkiej szmatki. Nie stosuj zadnych
chemikaliow ani srodkdw czyszczacych o wtasciwosciach sciernych.

e Nie zanurzaj silnika, przewodu ani wtyczki w wodzie lub innej cieczy.

e Szpikulec oraz widelce myj recznie w wodzie z dodatkiem tagodnego detergentu
do mycia naczyn, a nastepnie osuszaj za pomoca miekkiej Sciereczki.

e Nieuzywany silnik wyjmij i przechowuj w suchym miejscu, poza zasiegiem
dzieci.

Symbol ten oznacza, ze produktu nie wolno wyrzucaé do
pojemnikow na $mieci. Aby uzyskac informacje dotyczace zasad
pozbywania sie produktu w Europie, odwiedz strone internetowa
www.weber.com i skontaktuj sie zimporterem w twoim kraju.
Jesli nie masz dostepu do Internetu, skontaktuj sie ze swoim
sprzedawca, aby uzyskac informacje o nazwie, adresie i numerze
telefonu importera.
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(d)

NMPEQYNPEXAEHUE! NOTEHUMUANbHASA
OMACHOCTb NMOPAXXEHUSA
ANIEKTPUYECKUM TOKOM

WHCTPYKLMN NO INEKTPUHECKOMY 3A3EMJIEHUIO
Cnepyiite Bcem YKASAHUAM, NPEAYNPEXAEHUAM U NPEAOCTEPEXXEHUAM,
KoTOpble NpMBeAeHbl B BalleM PyKOBOACTBE MoJib30BaTeNs rpuns.

A OCTOPOXXHO!

¢ [laHHbIN ABUraTenb 060pyaoBaH 3a3eMnsioLLel LWUTENCeNbHON BUNKOW Ans
3aLMThbI OT NOPAXKEHUS NIEKTPUYECKUM TOKOM U AOMKEH 6bITb HanpsMyto
noAK/OYEH K HagneXXalmuM o6pa3oM 3a3eMeHHoM po3eTKe.

e 3anpelyaeTcs obpesaTtb UNU yaansaTb 3a3eMNSAOLWMIA KOHTAKT U3 JaHHOW BUNKM.

e3anpeLyaeTcs BKOYaTb ABUraTenb BepTesia Nnpy HaJIMdUKU HemcrnpaBHoCTel
WM NOBPEXAEHU LLHYPA UK WITENCeNIbHON BUNTKHU.

*Ucnonb3oBaTh TONbKO Ha ynuue, 6epeyb oT poxxas. He norpyxatb B Bogy.

eHe pgonyckaTb KOHTaKTa LUHYpa 3N€KTPONMUTaAHUSA C FOPSAYMMU NpeaMeTaMu.

oINSl CHUXKEHUs puCKa NopaXKeHUsl 3NeKTpMYeCcKMM TOKOM Heobxoaumo
cnepuTb 3a TeM, YTo6bl coeiuHeHMe yanuHUTens bbi1o CyxuM 1 He
pacnonaranocb Ha 3eMne.

e[lepep ncnonb3oBaHMeM Heo6X04MMO YA, 0CTOBEPUTLCS, YTO UCMIONIb3yeMast
3NeKTpUYecKan po3eTka MMeeT HY)KHoe HanpsbkeHue (230 B).

*3nekTponuTaHue 060pyaoBaHUSA AOMKHO BbINONHATLCSA Yepe3 YCTPOUCTBO
3awWmTHOro oTKNtoYeHus (Y30), HOMMHaNbHBIN 0CTaTOYHbIN TOK
cpabaTbiBaHus KoTOporo He npeBbiwaeT 30 MA.

*C uenblo obecneyeHuss AOIKHONM 3aLLUTbl OT NOPAXXeHUS eKTPUYECKUM
TOKOM cyiepyeT nofklo4aTh TobKO K HagneXxalmuM o6pasoM 3azeMneHHbIM
po3eTkaMm.

*Ucnonb3oBaTh TONbKO YAJIMHUTENMU, KOTOpbIe 6blKM 0f06peHbl ans
ncnonb3oBaHus BHE MOMELLEHUSA, uMeloT MeTannnyeckyio onneTky,

a TaKk)Ke COOTBETCTBYHOT MOLYHOCTU JAHHOIO ABUraTens.

*B KoMnnekTe nocTaBnseTcs KOPOTKUIA NMPOBOA NUTAHMUSA, YTO 06yCcIOBNEHO
)KenaHueM CHU3UTb PUCK CNoTbIKaHUA o npoBoA. [lonyckaeTcs
ucnonb3oBaHue YANIMHUTENbHbIX Kabenel, ogHaKo cnepyet cobniopatb
OCTOPOXXHOCTb, YTO6bI HE CMOTKHYTbCS 0 HUX.

o BO3MOXXHOCTM UCNONb3YiiTE MaKCMMaJIbHO KOPOTKUIA YANTMHUTENbHbIW
kabenb. He coeguHsiiTe oBa n 6onee yonuHuTenbHbix kabens BMecrTe.

¢ [laHHbIi1 BepTen He NpefHa3Ha4yeH s UCNONb30BaHUS feTbMU.

Heco6nionenne YKASAHWUW, NPELYNPEXXAEHUIA v NPELOCTEPEXXEHUI 06
OMacHOCTU B HACTOSAILLEM PYKOBOACTBE N0 KCMyaTauuu NpMHaaNeXXHocTen,

a Takoke pykoBoacTBe Weber® no akcnsyatauum rpuns MoXKeT NpUBECTH K
NoJIy4YeHUIo TAXKeNbIX TPABM UK CMEPTH, a TaKdKe CTaTb MPUYKUHON NOpaXKeHUs
3N1eKTPUYECKUM TOKOM, NPMBECTY K NOXKapY UM B3PbIBY, CTaB NPUYMHOM
noBpeXxAeHus uMyLlecTBa. Ecnu y Bac HeT pykoBoAcTBa BnagenbLa rpuns
Weber®, obpaTtutech Kk npeacTaBuTento cnyXx6bl noaaepXku B CBOeM permoHe.
KoHTakTHyt0 MHpopMaLMIo Bbl HAWAeTe Ha HalleM Beb-caliTe www.weber.com.

3KCMNYATALUA

1) MoaroToBbTe rpusb 415 TOTOBKM C UCMOJIb30BAHUEM BepTeNna, OMyCcTUB
Huxe / yBpas pelleTkv AN Noforpesa v yaanus paboume pewetku (a).
PEKOMEHOALVW: YcTaHoBUTe HOBbIV aNtOMUHWEBBIV TOTOK HEMOCPELACTBEHHO
nog, NpoayKTOM MUTaHWs CBepXy apoMaTtnyeckux nnactu Flavorizer™

2) CasuHbTe fBuratens k gepxatenio (b). Cneante 3a TeM, 4tobbl WHYp He
conpurKacancst ¢ oCTPbIMU UM FOPSYNMU NOBEPXHOCTAMM.

3) BAXXHO: lNposepbTe, 4T0bbI Ban BepTena Obi yCTAaHOBAEH B XapOUHbIN NOAA0H
Hapnexaluym obpasoMm. [1ns aToro pa3mMecTuTe Bas BepTeNa B XXapoOYHOM
noafoHe, COBMeLLast MPopesy Basna C BbleMKaMy B Xapo4HoM nogaoHe (c).

4) [1ns MOArOTOBKM BepTesa K roToBKe BCTaBbTe OfHY BUJIKY BepTena B Ba
seprtena (d). MpoTonkHMTe Ban BepTesna Yepes LEHTP NPUroTaBIMBAEMOro
npopykTa. BcTaBbTe BTOpyt BUKY BEpTena U BOTKHUTE 3ybLbl 0benx BUNoK
BepTena B NpUroTaBanBaeMblil NpomyKT. [pofyKT cnefyeT BbIpOBHATb M0
LeHTpy Bana. TwaTenbHo 3aTaHWTe 0ba BUHTa BUIOK BepTena. B rpunsx
c 4w 6 ropenkamMn nMeeTca BTopas napa Bunok sBeptena. IPUMEYAHUE:
MakcumanbHo gonyctumas Macca npoAyKTa A/1S AAHHOro BepTena v ABuratens
coctasnset 20 ¢pyHToB (9,1 Kkr).

5) Mepep Hauas oM roToBKM y6eAMTECh, YTO MPOLYKT PACMOOXKEH MO LEHTPY, 1
HWMYTO He MpensTCTBYET ero cBoboaHOMy BpalleHuto. Ecnu npopykT cnviukom
TSKENbIA MW ero GpopMa SBASETCS HENPaBUIIbHON, MOTYT BO3HUKHYTb
CI0KHOCTU C ero BpalleHWeM, c/iefloBaTeNlbHO, ero roToBKa Ha BepTese
He ABNAeTCH BO3MOXHON. B 3TOM cnyyae ncnonb3yiiTe MeTof HEMPSMOro
HarpeBa Ha rpune. Ecnu BepTen xopoluo ycTaHOBIEH B XKapOYHOM MOAA0HE,
M3BJIEKWTe BaJsl BepTENa BMeCTe C MPOAYKTOM U OTJ0XUTE ero B CTOPOHY.

6) MpeaBapuTebHO pasorpeiiTe rpusb COMNacHo yKa3aHWsaM B PyKOBOACTBE
nonb3oBaTtens rpuns. Mocne npeABapUTeNbHOro Harpesa rpuns
OTpErynupyiTe TeMnepaTypy Mo >XenaHuio.

7) C noMoublo pyKaBuL, UV NepyaTok pasMecTuTe Bas BepTesa B KapoyHoM
MOAAOHE, BCTABMB OCTPLI KOHel, Basa BepTesa B ABuraTesis septena (e).
CoBMecTuUTe KaHaBKM BaJjla C BbleMKaMU B XXapo4YHOM MoALOHeE.

8) MoakntounTe aBUraTesb BepTena K LWHypy YAIMHWUTENS UK K pO3eTKe
nuTaHus. Bkaouunte ABUraTenb U 3aKponTe KpPbILWKY.

COBETbI N0 MPUTOTOBJIEHUIO

 [1pn HeobxoanMocTn obMoTaNTe BEpeBKOM MACO MM TyLIKY NTULbI Nepes,
yCTaHOBKOW Ha BepTen, 4Tobbl NPUAATL UM MaKCUMaNbHO NPaBUIIbHYIO GOPMY.

® 3Tanbl NPUroTOBAEHWS NPOAYKTa Ha BepTesie aHaNornyHbl ero TpaguLMoHHOMY
MPUroToBNEHMI0. Yka3aHHoe B KYJIMHAPHON KHWUre BpeMsi ByaeT TakunM Xe.

3KCNNYATALMUA U OBCNY)XUBAHUE

® BhiepHuTe BUSKY LHYPa NMUTaHWS ABUraTens U3 po3eTku, eciin BepTen He
MCMONb3yeTcs, UK Nepem ero 04UCTKOM.

o [1n9 ouncTku fBUraTens BepTenia UCnonb3yiTe MArkylo TkaHb. 3anpelaeTcs
MCMob30BaTb XMMUYECKMe BELLEeCTBa UK abpa3nBHbIe YNCTSLLME CPeaCcTBa.

e 3anpeLuaeTtcs norpyxatb ABUraTenb, WHYP NUTAHUA UK LUTEMNCENbHYIO BUIKY
B BOZY WM NPOYME XUAKOCTH.

e BepTen u BUIKK CledyeT YNCTUTb BPYYHYIO C MOMOLLbIO MSATKOTO CPeacTBa s
MbITbsl MOCYAbI, MOC/IE YEro NPoTepeTb MArKoN TKaHbI0.

e Korpa BepTes He UCNoNb3yeTcs, U3BNEKUTe ABUraTeNlb M XPaHUTE ero B CyXoM
MecTe, HeflOCTYMHOM /19 AeTeil.

3TOT 3HaK yKasbIBaeT, 4To NPOAYKT Henb3s Bbi6packbiBaTh B
KOP3UHY ANs Mycopa. [1ns nonyyeHnst MHCTPYKLMIA MO NPaBUbHOM
yTUnM3auum 3toro npoaykTa B EBpone nocetute, noxxanyicra,
CTpPaHMUYy No anpecy www.weber.com 1 cBXKUTECh C BHECEHHBLIM B
CMUCOK MMNopTepoM Ans Bawein cTpaHbl. Mpu oTcyTcTBUM fOCTYNa
K MHTepHeTy obpaTtutech K BaweMy gunepy ans nonyyeHus
MHGOPMaLIUK N0 UMEHU, aapecy U HoMepy TenedoHa UMNopTepa.
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POZOR! RIZIKO URAZU
ELEKTRICKYM PROUDEM

POKYNY K UZEMNENI ELEKTRINY -
Rid'te se véemi VYSTRAHAMI, VAROVANIMI a UPOZORNENIMI ve své Priruéce
uzivatele elektrického grilu.

AVAROVANI

*Tento motor je vybaven zemnénou zastrckou pro ochranu pred zasahem
elektrickym proudem a mél by byt zapojen pFimo do spravné uzemnéné
zasuvky.

*Uzemnovaci kolik z této zastrcky neodrezavejte, ani jakkoliv jinak neodstranujte.

eNepracujte s motorem roteserie, pokud je jakkoliv porouchany, nebo pokud
je poskozeny kabel nebo zastrcka.

*Gril pouzivejte pouze mimo obydli; nevystavujte ho desti. Nikdy ho
neponorujte do vody.

*Nikdy nedovolte, aby napajeci kabel prisel do kontaktu s horkymi plochami.

*Pro sniZeni rizika zasahu elektrickym proudem udrZujte prodluZovaci
napajeci kabel v suchu a nenechavejte ho volné leZet na zemi.

*Vzdy se ujistéte, Ze elektricka zasuvka, kterou pouZivate, ma spravné
elektrické napéti (230V).

*Spotrebi¢ musi byt napojen na proudovy chranic a provozni privod proudu
nesmi pirekrocit 30 mA.

*Pro zajisténi dlouhodobé ochrany pred rizikem zasahu elektrickym
proudem pripojujte spotfebi¢ pouze k Fadné uzemnénym zasuvkam.

*Pouzivejte pouze prodluZovaci kabely, které jsou schvalené pro venkovni
pouzivani, oznacené W-A a nadimenzované pro vykon tohoto motoru.

*Soucasti vyrobku je kratky kabel, jehoz délka sniZuje pravdépodobnost, Ze
o néj zakopnete. MliZete pouzit prodluZovaci kabely, ale musite vZdy byt
maximalné opatrni, abyste o né nezakopli.

*Pouzijte co moZna nejkratsi prodluZovaci kabel. Nespojujte 2 a vice
prodluZovacich kabell.

S touto roteserii by nemély zachazet déti.

Pokud se nebudete Fidit VYSTRAHAMI, VAROVANiMI a UPOZORNENIMI v této
doplikové Prirucce uzivatele elektrického grilu a ve Vasi Prirucce uzZivatele
elektrického grilu od Weber®, muze to mit za nasledek vazna zranéni nebo
smrt, zasah elektrickym proudem, vznik poZaru nebo vybuch, které zpasobi
Skody na majetku. Pokud Prirucku uzivatele elektrického grilu od Weber®
nemate, kontaktujte pracovniky zakaznického servisu pro svou oblast.
Kontaktni informace pro ziskani nahradni prirucky naleznete na nasich
webovych strankach www.weber.com.

)

POUZiVANi

1) Gril pro pFipravu pokrmd na roteserii pfichystate tim, Ze uklidite/date nize/
odstranite ohfivaci rost a také grilovaci rosty [a). DOPORUCENI: Umistéte
Cistou hlinikovou misku na aromakolejnice Flavorizer™ Bars primo pod
pripravované jidlo

2) Zasunite motor do zastrcky (b). Davejte pozor, aby se kabel nedostal do
blizkosti ostrych pfedmétd, hran nebo horkych povrchd.

3) DULEZITE: Zkontrolujte, Ze ty¢ roteserie pasuje do grilovaci vany. Kontrolu
provedete tim, Ze ty¢ roteserie zasadite do zarezl v grilovaci vané - do
zarezl vkladejte ¢ast tyce, kde jsou drazky (c).

4) Pokud chcete na roteserii napichnout jidlo, vsunte jednu z vidlic na ty¢
roteserie (d). TyC roteserie nechte projit stredem pripravovaného jidla. Pridejte
na ty¢ i druhou vidlici a hroty obou vidlic zasunte do jidla. Pripravovany pokrm by
mél byt presné na stredu tyce. Utahnéte Sroubky obou vidlic. Grily se 4 horaky
a grily se 6 hof‘aky maji prostor pro druhy par vidlic. POZNAMKA: Maximalni
povolena vaha pro tuto roteserii a motor je 9,1 kg.

5) Jesté pred tim, nez zaCnete s pripravou pokrmu, ujistéte se, Ze je jidlo na
stfedu tyCe a Ze mu nic nebrani v otaceni. Pokud je jidlo prilis tézké nebo
ma nepravidelny tvar, je mozné, Ze se nebude spravné otacet, a proto byste
ho na roteserii neméli pripravovat. V takovych pripadech pouzijte metodu
neprimého grilovani. Pokud roteserie do grilovaci vany pasuje, odstrante tyc¢
roteserie i s napichnutym jidlem a dejte je stranou.

6) Pomoci pokynd ve Vasi prirucce uzivatele elektrického grilu predehrejte gril.
Jakmile ho predehrejete, nastavte si teplotu podle potreby.

7)'S rukavicemi na rukou umistéte ty¢ roteserie do grilovaci vany tak, abyste
jeji ostry konec zasunuli do motoru roteserie (e). V mistech, kde jsou na tyci
roteserie drazky, ji vlozte do zafezd na grilovaci vané.

8) Napojte motor roteserie na prodluzovaci kabel nebo do zasuvky. Zapnéte
motor a zavrete poklop.

TIPY NA PRiPRAVU JiDEL

e Jesté pred tim, nez ho napichnete na ty¢, obvazte maso nebo dribez
v pripadé nutnosti provazkem, aby jeho tvar byl co nejpravidelnéjsi.

e Jednotlivé kroky pro pfipravu pokrmd na roteserii jsou naprosto stejné
jako pFi obyéejné pripravé jidel. Doba pfipravy pokrmd uvedend v kucharce
bude stejna.

POUZiVANi A UDRZBA

e Nezapomente gril vypojit ze zasuvky pred kazdym cisténim a také, kdyz pravé
neni v provozu.

e Motor roteserie oCistéte pomoci jemného hadriku. Nepouzivejte zadné
chemikalie nebo abrazivni Cistici prostredky.

e Nikdy motor, kabel nebo zastréku neponorujte do vody ¢i do jakékoliv jiné
kapaliny.

e TyC roteserie a vidlice omyjte rukou a pouzijte pri tom jemny Cistici prostredek.
Nakonec osuste pomoci jemného hadriku.

e Pokud neni motor pravé v provozu, sejméte ho a ulozte na suchém misté
mimo dosah déti.

Tento symbol upozoriuje, Ze vyrobek nesmi byt likvidovan s
béznym domovnim odpadem. Pokyny k Fadné likvidaci tohoto
vyrobku v zemich Evropy naleznete na webovych strankach
www.weber.com, kde jsou uvedeny také kontakty na dovozce do
jednotlivych zemi. Nemate-li pristup k internetu, obratte se na
svého prodejce a pozadejte jej o jméno, adresu a telefonni cislo
dovozce.
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POKYNY K ELEKTRICKEMU UZEMNENIU .
Dodrziavajte vsetky UPOZORNENIA, VAROVANIA A VYSTRAHY vo Vasom
navode na pouzitie.

/A VAROVANIE

+Tento motor je vybaveny uzemnenou zasuvkou pre ochranu pred rizikom
zasahu elektrickym prudom a mala by byt pripojena priamo do spravne
uzemnenej zasuvky.

Z tejto zasuvky neodstranujte ani neodrezavajte uzemnovaci kolik.

*Motor rotesérie nespustajte, pokial vykazuje poruchu alebo pokial je
poskodeny jeho napajaci kabel alebo zasuvky.

*Pouzivajte iba vo vonkajSom prostredi; nevystavujte dazdu. Neponarajte
do vody.

*Nikdy nedovolte, aby napajaci kabel prisiel do kontaktu s horucimi
plochami.

*Pre zniZenie rizika zasahu elektrickym prudom udrziavajte predlZovaci
napajaci kabel v suchu a mimo podlahy.

*Vzdy zaistite, aby elektricka zastrcka, ktora sa pouziva, mala spravne
napétie (230V).

+Toto zariadenie musi byt napajané cez zvyskové prudové zariadenie (RCD)
s menovitym zvyskovym prevadzkovym prudom, ktory neprekroci 30 mA.

*Pre zaistenie dlhodobej ochrany pred rizikom zasahu elektrickym pradom
pripojte produkt iba k riadne uzemnenym zasuvkam.

«Pouzivajte iba predlZovacie kable, schvalené pre VONKAJSIE POUZITIE,
oznacené W-A a nadimenzované pre vykon tohto motora.

+K produktu sa dodava kratke napajacie vedenie, aby sa zredukovalo riziko
zakopnutia o vedenie. Je mozné pouzit predlZovacie kable, ale je nutné
venovat pozornost zabraneniu moZnosti zakopnutia o kabel.

*Pouzite najkratsi moZny predlZovaci kabel. Nespajajte spolu 2 a viac
predlZovacich kablov.

«Tato roteséria nie je uréena na pouzivanie detmi.

Nedodrzanie UPOZORNENI, VAROVANI a VYSTRAH, ktoré obsahuje tento navod
na pouzitie prislusenstva a navod na pouzitie Vasho Weber® grilu, moze viest
k vaznym zraneniam alebo smrti, alebo méze spdsobit zasah elektrickym
prudom alebo méze zapricinit poziar alebo vybuch, veduci k poskodeniu
majetku. Ak nemate navod na pouzitie Vasho Weber® grilu, kontaktujte
zastupcu zakaznickeho servisu vo Vasom okoli pouZitim kontaktnych
informacii na www.weber.com pre ziskanie nahradného navodu.

VAROVANIE! MOZNE
NEBEZPECENSTVO URAZU

ELEKTRICKYM PRUDOM

POUZIVANIE

1) Pripravte gril pre grilovanie na rotesérii pomocou ulozenia/spustenia/
vytiahnutia ohrievacieho rostu a vytiahnutia grilovacich rostov (a).
ODPORUCANIA: Umiestnite novt hlinikovi misku priamo pod jedlo na
arémakolajnice Flavorizer™

2) Posunte motor na konzolu (b). Napajaci kdbel mimo akychkolvek potencialnych
ostrych alebo horucich pléch.

3) DOLEZITE: Skontrolujte, 7e raZef rotesérie spravne zapadol do grilovacej
vane. Vykonajte to umiestnenim razna rotesérie do grilovacej vane tak, ze
ponechate drazky razia v zapusteni grilovacej vane (c).

4) Pre pripravu rotesérie na pecenie jedla zasunte jednu napichavaciu vidlicu do
razna rotesérie (d). ZatlaCte razen rotesérie cez stred pokrmu. Zasurite druhu
napichavaciu vidlicu do razna a Spice oboch napichavacich vidliciek zasunte
do pokrmu. Pokrm na razni by mal byt vycentrovany. Bezpecne utiahnite
skrutky oboch napichavacich vidlic. Grily so 4 a 6 hordkmi obsahuju druhy
par napichavacich vidlic. POZNAMKA: Maximalna povolena hmotnost pre tito
rotesériu a motor je 9,1 kg.

5) Pred grilovanim sa uistite, Ze jedlo je vycentrované a moze sa otacat. Ak je
a nemal by sa pripravovat na razni. V takychto pripadoch pouzite nepriamu
metodu pecenia na grile. Pokial je roteséria spravne usadena v grilovacej
vani, vyberte razen rotesérie s jedlom a polozte ho bokom.

6) Predhrejte gril podla pokynov vo Vasom navode na pouzitie. Potom, ako gril
predhrejete, nastavte teplotu na pozadovand hodnotu.

7) Pouzitim chiapiek alebo rukavic umiestnite razen rotesérie do grilovacej
vane zasunutim ostrého konca razna rotesérie do motora rotesérie (e).
Ponechajte drazky razna v zapusteni grilovacej vane.

8) Zapojte motor rotesérie do predlZovacieho kabla alebo zasuvky. Motor zapnite
a uzatvorte poklop.

TIPY NA GRILOVANIE

¢ Pred jeho polozenim na gril zviazte maso alebo hydinu pomocou povrazku,
ak je to nutné, pre ¢o najrovnomernejsieho mozného tvaru.

e Kroky na pripravu st rovnaké pre grilovanie na rotesérii ako pre obvyklé
grilovanie. Indikovany ¢as v grilovacej vani bude rovnaky.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST

¢ Odpojte motor zo zasuvky, pokial sa nepouziva alebo pred jeho Cistenim.

¢ Na Cistenie motora rotesérie pouzite makku handricku. Nepouzivajte ziadne
chemikalie ani abrazivne Cistice.

e Motor, kabel ani zastrcku neponarajte do vody ani inych kvapalin.

e Rucne umyte gril a vidlice pomocou jemného saponatu na umyvanie riadu,
oplachnite a osuste makkou handric¢kou.

e Pokial motor nepouzivate, vyberte ho a uskladnite na suchom mieste mimo
dosahu deti.

Tento symbol udava, Ze vyrobok sa nesmie vyhadzovat do zberu
domaceho odpadu. Pokyny tykajlce sa spravnej likvidacie

tohto vyrobku v Eurdpe najdete na stranke www.weber.com a
kontaktujte dovozcu, ktory je uvedeny v zozname pre vasu krajinu.
Ak nemate pristup k internetu, kontaktujte vasho predajcu, ktory
vam oznami nazov, adresu a telefénne €islo dovozcu.
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FIGYELMEZTETES!
ELEKTROMOS ARAMUTES

VESZELYE

ELEKTROMOS FOLDELESI UTASITASOK ]
Tartsa be a grill felhasznaloi utmutatéjaban talalhaté VESZELYEK,
FIGYELMEZTETESEK és VIGYAZAT felhivasok minden utasitasat!

A FIGYELMEZTETES:

*Ez a motor védofoldelésii csatlakozodugoval van felszerelve, amely véd az
aramiitéstol, ezért ezt egy megfeleléen foldelt aljzatba kell csatlakoztatni.

*Ne vagja le és ne szerelje le a foldeld érintkez6t a dugorol!

*Ne hasznalja a forgonyars motorjat, ha az nem miikodik megfeleléen,
illetve ha a zsinér vagy a dugo sériilt!

+Csak szabadban hasznalja, de ne tegye ki es6 hatasanak! Ne meritse vizbe!

*Soha ne érintse a kabelt forro feliilethez!

*Az elektromos aramiités veszélyének csokkentése érdekében a hosszabbito
csatlakozo kabelt tartsa szarazon és ne a talajon vezesse!

*Mindig ligyeljen arra, hogy a felhasznalt elektromos aljzat megfelelé
fesziiltségii legyen (230 V).

* Az eszkoz egy olyan érintésvédelmi relén (RCD, Fl relé) keresztiil kapjon
taplalast, amelynek névleges szivargo arama nem tébb 30 mA-nél.

* Az elektromos aramiités elleni folyamatos védelem biztositasa érdekében,
csak megfeleléen foldelt aljzatokhoz csatlakoztasson!

Csak SZABADTERI HASZNALATRA jévahagyott, W-A jeldlésii és a motor
teljesitményének megfelelé hosszabbité kabeleket hasznaljon!

*Rovid tapvezetéket adunk, hogy kisebb legyen a kabelen valo felbukas
veszélye. Hosszabbito kabelek hasznalata megengedett, de iigyelni kell
arra, hogy nehogy felbukjanak a kabelben.

¢ A lehetd legrévidebb hosszabbito kabelt hasznalja. Ne csatlakoztasson
2 vagy tobb hosszabbito kabelt egymas utan.

*Ezt a forgonyarsat gyermekek nem hasznalhatjak!

A jelen tartozék hasznalati utmutato és a Weber® grill felhasznaléi Gtmutato
VESZELYEKRE, FIGYELMEZTETESEKRE és VIGYAZATRA felhivé utasitasainak
figyelmen Kiviil hagyasa stlyos személyi sériilést vagy halalt okozhat,

illetve aramiitéshez vagy tiizh6z vagy robbanashoz vezethet, amely anyagi
kart okozhat. Ha nem all rendelkezésére Weber® felhasznaloi kézikonyv,
vegye fel a kapcsolatot a teriiletileg illetékes vevdoszolgalat képviselGjével

a honlapunkon www.weber.com talalhato elérhet6ségi adatok alapjan és
kérjen egy példanyt a kézikonyvhaol.

)

HASZNALAT

1) Készitse elé a grillt a forgdnyarsas siitéshez ugy, hogy eltarolja/leengedi/
eltavolitja a melegitéracsot és eltavolitja a stitérekeszt (a). JAVASLAT: Helyezzen
egy Uj foliatalcat kozvetleniil az étel ala, a Flavorizer™aromasinek folé.

2) Csusztassa a motort a tartokeretbe (b). Ugyeljen arra, hogy a kabel ne
érhessen hozza semmilyen esetleg éles peremhez vagy forro felilethez!

3) FONTOS: Ellendrizze, hogy a forgdnyars tengelye megfelelen illeszkedik-e
a slitéedényhez. Tegye ezt Ugy, hogy behelyezi a forgdnyars tengelyt a
siitéedénybe, oly modon, hogy a tengely hornyai a siitéedény bevagasaiba
keriiljenek (c).

4) Az étel forgdnyarsra valo el6készitéséhez, csisztasson egy nyarsvillat a
forgonyars tengelyre (d). Nyomja at a forgdnyars tengelyét az étel kozepén.
CsUsztassa a masik nyarsvillat a tengelyre, és nyomja bele mindkét nyarsvilla
agait az ételbe. Az ételnek a tengely kozepén kell lennie. R6gzitse csavarokkal
szorosan mindkét nyarsvillat. A 4 gazégls és a 6 gazégds grillekbe egy masodik
nyarsvilla part is el lehet helyezni. MEGJEGYZES: Erre a forgdnyarsra és motorra
felhelyezhetdé maximalis suly 9,1 kg.

5) A siités el6tt gy6zdjon meg rdla, hogy az étel kozépen van, és el tud fordulni. Ha
az étel tul nehéz, vagy tulsagosan formatlan, akkor esetleg nem tud megfeleléen
forogni. Ebben az esetben nem szabad a forgonyarson sitni. llyenkor hasznalja
a grillen a kozvetett siitési modszert. Ha a forgonyars jol helyezkedik el a
slitéedényben, vegye ki az étellel egyiitt a forgonyars tengelyét és tegye félre.

6) Melegitse el6 a grillt a grill felhasznaléi Gtmutatdjaban megadott utasitasok
szerint. A grill elémelegitése utan, allitsa be a kivant héfokot.

7) Vegyen fel grillkeszty(t vagy fogdkesztyiit és helyezze a forgonyars tengelyt
a slitéedénybe Ugy, hogy a forgonyars éles végét csusztassa be a forgonyars
motorjaba (e). Helyezze a tengely hornyait a stitéedény bevagasaiba.

8) Dugja be a forgényars motor kabelét a hosszabbitd kabel csatlakozojaba
vagy a fali aljzatba. Kapcsolja be a motort és zarja le a fedelet.

SUTESI TIPPEK

e Kdsse at a hust vagy a szarnyast zsineggel, ha sziikséges, hogy a lehetd
legegységesebb legyen a formaja, mielétt rateszi a villara.

e Az étel el6készitésének lépései a forgonyars siités esetében is ugyanazok,
mint a szokasos siitésnél. A szakacskonyvben jelzett idék is ugyanazok.

HASZNALAT ES GONDOZAS

e Huzza ki az aljzatbol a motor csatlakozéjat, ha nem hasznalja, vagy meg
akarja tisztitani.

¢ A forgdnyars motorjanak tisztitdsahoz hasznaljon puha ruhat. Ne hasznaljon
semmiféle vegyszert vagy koptatd hatasu tisztitot.

e Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a motort, a kabelt és a dugét.

* Mossa el kézzel enyhe mosogatévizben a nyarsat és a villdkat, majd torélje
szarazra 6ket egy puha ruhaval.

e Ha nem hasznalja, akkor vegye ki a motort és tarolja azt olyan szaraz helyen,
ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem kezelhetd a normal
haztartasi hulladékkal egyiitt. A termék megfelelé kezelésére
vonatkozo eurdépai utasitasokat illetéen kérijiik, latogasson

el a www.weber.com oldalra, és vegye fel a kapcsolatot az

On orszaganak importérével. Ha nem rendelkezik Internet-
hozzaféréssel, vegye fel a kapcsolatot a markakereskeddjével
az importdr nevét, cimét és telefonszamat illeten.
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AVERTIZARE! PERICOL DE
ELECTROCUTARE

INSTRUCTIUNI PENTRU LEGAREA LA PAMANT
Urmati toate notificarile de PERICOL, AVERTIZARE, si ATENTIE din ghidul de
utilizare a gratarului Weber.

A\ AVERTIZARE:

* Acest motor este echipat cu o fisa legata la pamant pentru protectie
fata de riscul de electrocutare, si trebuie bransat direct la o priza legata
corespunzator la pamant.

*Nu tdiati sau indepartati de pe aceasta fisa piciorusul de legare la pamant.

*Nu exploatati motorul rotisorului daca functioneaza defectuos, sau daca
cordonul sau fisa sunt deteriorate.

e Utilizati-l numai in exterior; nu-l expuneti la ploaie. Nu-l imersati in apa.

*Nu lasati niciodata cordonul de alimentare sa atinga suprafete fierbinti.

ePentru a reduce riscul de electrocutare, mentineti uscata si la distanta de
sol conexiunea prelungitorului.

¢ Asigurati-va intotdeauna ca priza electrica utilizata are tensiunea corecta
(230 V).

¢ Aparatul va fi alimentat printr-un dispozitiv pentru curenti reziduali cu un
curent rezidual de actionare nominal nu mai mare de 30 mA.

*Pentru a asigura protectia continua fata de riscul de electrocutare,
conectati-l numai la prize legate corespunzator la pamant.

o Utilizati numai prelungitoare aprobate pentru uz exterior, marcate W-A, si
dimensionate pentru puterea acestui motor.

¢ Este furnizat un cablu de alimentare scurt pentru a reduce riscul de
impiedicare in cablu. Pot fi utilizate cabluri prelungitoare, dar trebuie sa
aveti grija sa nu va impiedicati de cablu.

o Utilizati cel mai scurt cablu prelungitor posibil. Nu conectati 2 sau mai
multe cabluri prelungitoare intre ele.

¢ Acest rotisor nu este destinat utilizarii de catre copii.

Neurmarea notificarilor de PERICOL, AVERTIZARE si ATENTIE din acest ghid de
utilizare a accesoriilor si din ghidul de utilizare a gratarului Weber® poate avea
drept rezultat accidentari grave sau deces, sau poate cauza electrocutare, sau
poate avea drept rezultat incendii, sau explozii cauzatoare de daune materiale.
Daca nu aveti ghidul de utilizare a gratarului Weber®, contactati reprezentantul
serviciului pentru clienti in zona dumneavoastra, folosind datele de contact de
la www.weber.com pentru a obtine un ghid de inlocuire.

EXPLOATAREA

1) Pregatiti gratarul pentru utilizarea ca rotisor, depozitdnd/coborand/
demontand raftul de incalzire, si demontand grilele de gatit (a).
RECOMANDARE: Plasati o tavitd noua din folie de aluminiu, direct sub
aliment, pe barele Flavorizer™.

2) Glisati motorul in suport (b). Feriti cordonul de suprafetele potential taioase
sau fierbinti.

3) IMPORTANT: Verificati ca axul rotisorului sa se potriveascd corespunzator
in incinta pentru gatit. Pentru asta, plasati axul rotisorului in incinta pentru
g&tit, asezand canelurile axului in fantele incintei pentru gatit (c).

4) Pregatiti rotisorul pentru aliment, glisand o furca de frigare in axul
rotisorului (d). impingeti axul rotisorului prin centrul alimentului. Glisati a
doua furca de frigare in ax si introduceti varfurile ambelor furci de frigare
in aliment. Alimentul trebuie sa fie centrat pe ax. Strangeti bine ambele
suruburi ale furcilor de frigare. in gratarele cu 4 arzatoare siin gratarele
cu 6 arzitoare se poate instala o a doua pereche de furci de frigare. NOTA:
Greutatea maxima admisa pentru acest rotisor si motor este de 9,1 kg.

5)Tnainte de a gati, asigurati-va ca alimentul este centrat si se poate roti. Daca
alimentul este prea greu sau are forma neregulata, se poate sa nu se roteasca
bine si nu trebuie gatit in rotisor. Intr-un astfel de caz, utilizati metoda indirecta
a gatitului pe gratar. Dac3 rotisorul este bine asezat in incinta pentru gatit,
indepartati axul rotisorului cu alimentul si puneti-le de o parte.

6) Preincalziti gratarul conform instructiunilor din ghidul de utilizare a gratarului.
Dupa ce gratarul a fost preincalzit, potriviti temperatura dupa dorinta.

7) Cu manusi cu un deget sau cu manusi, plasati axul rotisorului in incinta
pentru gatit, glisand capatul ascutit al axului rotisorului in motorul
rotisorului (e). Asezati canelurile axului in fantele incintei pentru gatit.

8) Bransati motorul rotisorului la cablul prelungitor sau la priza. Porniti
motorul si inchideti capacul.

SUGESTII PENTRU GATIT

e Strangeti carnea sau puii cu sfoara, daca e cazul, pentru face forma cat se
poate de uniforma inainte de plasarea pe frigare.

e Etapele pregatirii alimentelor pentru gatitul pe rotisor sunt similare cu cele
pentru gatitul obisnuit. Durata indicata in incinta pentru gatit va fi aceeasi.

UTILIZARE SI INTRETINERE

¢ Debransati motorul de la prizd cand nu-L utilizati, sau inainte de curatare.

e Utilizati o carpa moale pentru a curata motorul rotisorului. Nu folositi
substante chimice sau produse abrazive de curatare.

¢ Nu scufundati motorul, cordonul, sau fisa in apa sau in alte lichide.

e Spalati manual frigarea si furcile cu un detergent usor pentru vase, apoi
uscati cu o carpa moale.

e Cand nu-L utilizati, demontati motorul si pastrati-l intr-un loc uscat, ferit de
accesul copiilor.

Acest simbol arata ca produsul nu poate fi eliminat impreuna

cu gunoiul menajer. Pentru instructiuni despre eliminarea
corespunzatoare a acestui produs in Europa, vizitati
www.weber.com si contactati importatorul listat pentru tara dvs.
Daca nu aveti acces la internet, contactati dealerul pentru numele,
adresa si numarul de telefon ale importatorului.
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OPOZORILO! POTENCIALNO
TVEGANJE ZA ELEKTRIENI UDAR

NAVODILA ZA ELEKTRIENO OZEMLJITEV
Upostevajte vsa navodila v povezavi z NEVARNOSTMI in OPOZORILI iz teh navodil.

/A OPOZORILO:

*Ta motor je opremljen z ozemljitvenim vticem za zascito pred elektri¢nim
udarom in ga je treba vkljuciti neposredno v ustrezno ozemljeno vticnico.

*Ne rezite ali odstranjujte ozemljitvenega zoba od vtica.

*Motorja vrtljivega raznja ne uporabljajte, e je v okvari ali ima poskodovan
kabel ali vtic.

*Samo za uporabo na prostem; ne izpostavljajte deZju. Ne potapljajte v vodo.

*Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vroc¢imi povrsinami.

*Da bi zmanjsali tveganje za elektri¢ni udar, naj bo prikljucek podaljska suh
in nad tlemi.

*Vedno se prepricajte, da je napetost uporabljene elektri¢ne vti¢nice
pravilna (230 V).

» Aparat naj se napaja preko naprave za diferencni tok (RCD) z nazivnim
delovnim tokom, ki ne presega 30 mA.

»Za zagotovitev neprekinjene zascite pred elektri¢nim udarom prikljucite le
v ustrezno ozemljene vticnice.

*Uporabite le podaljske, ki so odobreni za ZUNANJO UPORABO, oznaceni
z W-Ain ocenjeni za moc tega motorja.

*PriloZen je kratek napajalni kabel, ki zmanjSa moZnost za spotikanje cez
kabel. Lahko uporabite podaljske, vendar jih zavarujte, da ne pride do
spotikanja ¢ez kabel.

eUporabite ¢im krajsi podaljSek. Ne poveZite dveh ali vec prikljuckov.

«Otroci naj ne uporabljajo vrtljivega raznja.

Neupostevanje navodil v povezavi z NEVARNOSTMI in OPOZORILI iz teh
navodil ali navodil za uporabo Zara Weber® lahko privede do resne poskodbe
ali smrti ali pa povzroci elektricni udar, pozar ali eksplozijo, ki lahko privede
do $kode na lastnini. Ce nimate navodil za uporabo Zara Weber®, stopite v stik
s predstavnikom za pomoc kupcem na svojem obmocju preko podatkov za stik
na spletnem mestu www.weber.com in prejeli boste nadomestna navodila.

)

DELOVANJE

1) Shranite/spustite/odstranite polico za segrevanje in reSetke za peko (a)
ter pripravite 7ar za peko s pomo¢jo vrtljivega raznja. PRIPOROCILO: Nov
pladenj iz folije poloZite neposredno pod hrano na vrh resetke Flavorizer™.

2) Zdrsnite motor v okvir (b). Kabel naj bo lo¢en od potencialno ostrih ali vrocih
povrsin.

3) POMEMBNO: Preverite, ali se gred vrtljivega raznja prilega prostoru za
peko. To naredite tako, da gred vrtljivega raznja namestite v prostor za peko,
pri ¢emer morajo utori gredi pocivati v zarezah prostora za peko (c).

4) Vrtljivi razenj pripravite za hrano, tako da eno nabodalo zdrsnete v gred
vrtljivega raznja (d). Potisnite gred vrtljivega raznja skozi sredino hrane. Drugo
nabodalo zdrsnite v gred in zobce obeh nabodal vstavite v hrano. Hrana naj
bo na sredini gredi. Varno zatesnite vijake obeh nabodal. Zaris4in b gorilniki
vklju€ujejo Se en par nabodal. OPOMBA: Najvecja dovoljena tezZa vrtljivega raZnja
in motorja je 9,1 kg.

5) Pred zacetkom peke se prepricajte, da je hrana na sredini in se lahko vrti.
Hrana, ki je pretezka ali nepravilne oblike, se morda ne bo dobro vrtela,
zato je raje ne pecite z uporabo vrtljivega raznja. V tem primeru uporabite
posredno metodo peke na zaru. Ce vrtljivi razenj dobro sedi v prostoru za
peko, odstranite gred vrtljivega raznja s hrano in jo dajte na stran.

6) Zar predhodno segrejte v skladu z navodili za uporabo Zara. Ko je zar
prehodno segret, nastavite zeleno temperaturo.

7) Z uporabo rokavic namestite gred vrtljivega raznja v prostor za peko, tako da
oster konec gredi vrtljivega raznja zdrsne v motor vrtljivega raznja (e). Utore
gredi namestite v zareze prostora za peko.

8) Vkljucite motor vrtljivega raznja v podaljSek ali vticnico. Vklopite motor in
zaprite pokrov.

NASVETI ZA PEKO

* Preden meso ali perutnino nataknete na nabodalo, jo obveZite z vrvico (Ce je
potrebno), da dobite ¢im enotnejSo obliko.

e Koraki za pripravo hrane so pri peki z vrtljivim raznjem enaki kot pri obicajni
peki. Cas peke, naveden v kuharski knjigi, bo enak.

UPORABA IN SKRB ZA IZDELEK

e Ko motor ni v uporabi ali pred zacetkom ¢iscenja, ga izkljuCite iz vticnice.

e Za CisCenje motorja vrtljivega raznja uporabite mehko krpo. Ne uporabljajte
kemikalij ali abrazivnih Cistil.

e Motorja, kabla ali vtica ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino.

e Nabodalo in vilice rocno umijte z blagim detergentom in nato posusite
z mehko krpo.

e Ko motor ni v uporabi, ga odstranite in shranite na suhem mestu, izven
dosega otrok.

Ta simbol oznacuje, da izdelka ne morete odvreci z gospodinjskimi
odpadki. Za navodila glede pravilnega odlaganja tega izdelka

v Evropi glejte www.weber.com in se obrnite na uvoznika,
navedenega za vaso drZavo. Ce nimate dostopa do interneta,

se obrnite na prodajalca za ime, naslov in telefonsko Stevilko
uvoznika.
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UPUTE ZA ELEKTRICNO UZEMLJENJE
PridrZavajte se svih OPASNOSTI, UPOZORENJA i MJERA OPREZA navedenih
u priru¢niku za vlasnika rostilja.

/A UPOZORENJE:

*Motor je opremljen uzemljenim utikacem koji sluZi za zastitu od elektri¢nog
udara i koji se treba izravno ukljuciti u pravilno uzemljenu uticnicu.

*Nemojte rezati ili uklanjati uzemljenje s ovog utikaca.

*Ne upotrebljavajte motor rotirajuceg raznja za rostilje ako je u kvaru ili ako
je ostecen kabel ili utikac.

*Upotrebljavati iskljucivo na otvorenim prostorima; ne izlagati kisi.
Ne uranjati u vodu.

*Kabel za napajanje ne smije do¢i u kontakt s vruc¢im povrsinama.

*Da biste smanijili rizik od elektri¢nog udara, produzni kabel ¢uvajte na
suhom i iznad tla.

*Uvijek provjerite je li napon koristene elektri¢ne uti¢nice ispravan (230 V).

*Uredaj se mora napajati putem sklopke na diferencijalnu struju (RCD) ¢ija
nazivna preostala radna struja ne prelazi 30 mA.

*Da biste osigurali neprekidnu zastitu od elektri¢nog udara, spajajte
iskljucivo s pravilno uzemljenim uti¢nicama.

*Upotrebljavajte iskljucivo produzne kabele odobrene za VANJSKU UPORABU,
oznacene s W-A i naznac¢ene snagom ovog motora.

eIsporucuje se s kratkim strujnim kabelom kako bi se smanjila opasnost od
spoticanja preko kabela. MoZete upotrebljavati produzne kabele, ali trebate
pripaziti da ne spotaknete preko kabela.

*Upotrijebite najkrac¢i moguci produzni kabel. Nemojte medusobno spajati
2 ili vise produzna kabela.

#Za ovaj rotirajuci razanj za rostilje nije predvideno da njime rukuju djeca.

Nepridrzavanje OPASNOSTI, UPOZORENJA i MJERA OPREZA navedenih

u ovom prirucniku za vlasnika pribora i priru¢niku za vlasnika rostilja
tvrtke Weber® moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda ili smrtnog slucaja,
uzrokovati elektricni udar ili dovesti do pozara ili eksplozije koji mogu
prouzrociti ostecenje imovine. Ako nemate prirucnik za vlasnika rostilja
tvrtke Weber®, obratite se predstavniku korisnicke sluzbe za svoje podrucje
putem informacija za kontakt na adresi www.weber.com kako biste dobili
zamjensKki prirucnik.

UPOZORENJE!POTENCIJALNA
OPASNOST OD STRUJNOG

UDARA

RUKOVANJE

1) Pripremite rostilj za pecenje na rotiraju¢em raznju za rostilje tako da
spremite/spustite/skinete reSetku za podgrijavanje i skinete reSetke za
pecenje (a). PREPORUKA: postavite novu aluminijsku pliticu za sakupljanje
izravno ispod namirnice na vrh precki za dodavanje arome Flavorizer™

2) Pogurnite motor u nosac¢ (b). 0dmaknite kabel od potencijalno ostrih ili
vrucih povrsina.

3) VAZNO: provjerite sjeda li Sipka rotirajueg raznja za rostilje pravilno u kutiju
za pecenje. To ucinite tako da umetnete Sipku rotirajuceg raznja za rostilje u
kutiju za pecenje te postavite utore Sipke u ureze na kutiji za pecenje [c).

4) Kako biste pripremili rotirajuci razanj za rostilje za namirnicu, postavite
jednu vilicu za roétilj na Sipku rotirajueg raznja za rostilje (d). Gurnite Sipku
rotirajuceg raznja za rostilje kroz sredisnji dio namirnice. Nataknute drugu
vilicu za razanj na Sipku i gurnite zupce obje vilice za razanj u namirnicu.
Namirnica se mora nalaziti na sredini Sipke. Cvrsto zategnite oba vijka vilice
za razanj. Na rostilje s 4 i 6 plamenika moZe se postaviti drugi par vilica za
razanj. NAPOMENA: maksimalna dopustena teZina ovog rotirajuceg raZnja za
rostilje i motora jest 9,1 kg.

5) Prije pecenja provjerite nalazi li namirnica na sredini Sipke i moze li se
okretati. Ako je namirnica preteska ili nepravilnog oblika, mozda se nece
moci dobro okretati i ne bi se smjela peci na rotirajucem raznju za rostilje.
U takvim slucajevima primjenjujte neizravhu metodu pecenja na rostilju. Ako
rotirajuci razanj za rostilje dobro pristaje u kutiju za pecenje, izvadite Sipku
rotirajuceg raznja za rostilje s namirnicom i stavite je na stranu.

6) Zagrijte rostilj prema uputama navedenima u priru¢niku za vlasnika rostilja.
Nakon Sto zagrijete rostilj, podesite temperaturu po zelji.

7) Stavite rukavice te umetnite Sipku rotiraju¢eg raznja za rostilje u kutiju za
pecenje tako da umetnete ostri kraj Sipke rotirajuceg raznja za rostilje u
motor rotirajuceg raznja za rostilje (e). Postavite utore Sipke u ureze na
kutiji za pecenje.

8] Prikljucite motor rotirajuceg raznja za rostilje u produzni kabel ili u uti¢nicu.
Ukljucite motor i zatvorite poklopac.

SAVJETI ZA PECENJE

e Meso ili perad po potrebi vezite uzicom kako biste dobili ujednacen oblik
prije stavljanja na razanj.

e Kod pecenja na rotiraju¢em raznju koraci pripreme namirnica isti su kao
i kod obi¢nog pecenja. Vrijeme navedeno u kuharici bit ce isto.

UPORABA | ODRZAVANJE

e [skljucite motor iz uticnice kada nije u uporabi ili prije CiScenja.

e Motor rotirajuceg raznja za rostilje ocistite mekom krpom. Nemojte upotrebljavati
kemikalije ni abrazivna sredstva za CiScenje.

e Ne uranjajte motor, kabel ili utikac u vodu ili druge tekucine.

e Rucno operite razanj i vilice blagim deterdZzentom za pranje posuda te ih
obriSite mekom krpom.

e Kada motor nije u uporabi, izvadite ga i spremite na suho mjesto izvan
dohvata djece.

Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne smije odlagati s
kucanskim otpadom. Za upute koje se odnose na pravilno
odlaganje ovoga proizvoda u Europi, molimo Vas da posjetite
www.weber.com i obratite se uvozniku koji je naveden na
popisu za vasu zemlju. Ako nemate pristup internetu, obratite
se lokalnom zastupniku/trgovcu za ime uvoznika, adresu i
telefonski broj.
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HOIATUS! VOIMALIK
ELEKTRILOOGIOHT

ELEKTRILISE MAANDUSE JUHISED
Pange tdhele koiki grilli kasutusjuhendis esitatud OHUTEATEID, HOIATUSI ja
ETTEVAATUSABINOUSID.

A\ HOIATUS!

*See mootor on varustatud maandatud pistikuga, et kaitsta elektrilodgi ohu
eest. See tuleks lihendada otse digesti maandatud pistikupesasse.

«Arge loigake ega eemaldage maandusharu sellest pistikust.

«Arge rakendage poorleva praevardaga grilli mootorit, kui sellel on tdrge
voi kui juhe voi pistik on kahjustatud.

«Kasutage ainult viljas. Arge jatke vihma kitte. Arge kastke vette.

eArge laske toitejuhtmel kunagi kuumade pindadega kokku puutuda.

eElektriloogi ohu viltimiseks hoidke pikendusjuhtme iihendust kuivana ja
maapinnast eemal.

*Veenduge alati, et kasutataval pistikupesal on dige pinge (230 V).

*Seadme toide peab olema jadkvooluseadme (RCD) kaudu, mille talitluse
rikkevoolu nimivaartus ei lileta 30 mA.

*Selleks et tagada pidev kaitse elektrildogi eest, iihendage ainult digesti
maandatud pistikutega.

«Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on VALITINGIMUSTES
KASUTAMISEKS heaks kiidetud ja millel on W-A margis ning mida on selle
mootori varustamiseks hinnatud.

¢ Juhtmel komistamise ohu vdhendamiseks on komplektis kaasas liihike
elektrijuhe. Pikendusjuhtmeid voib kasutada, kuid juhtmel komistamise
arahoidmiseks tuleb rakendada ettevaatust.

«Kasutage vdimalikult liihikest pikendusjuhet. Arge iihendage 2 voi enamat
pikendusjuhet kokku.

ePdorleva praevardaga grill ei ole méeldud kasutamiseks lastele.

Tarviku ja Weber®-i grilli kasutusjuhendis toodud OHUTEADETE, HOIATUSTE
ja ETTEVAATUSABINOUDE eiramine vdib pohjustada raske kehavigastuse voi
surma, elektrilodgi voi tulekahju voi plahvatuse, mille tagajarjeks on vara
kahjustamine. Kui teil Weber®-i kasutusjuhendit ei ole, votke asendusjuhendi
hankimiseks iihendust oma piirkonna klienditeeninduse esindajaga,
kasutades meie veebisaidil www.weber.com toodud kontaktandmeid.

)

KASUTAMINE

1) Valmistage p6érleva praevardaga grill grillimiseks ette, hoiundades/
langetades/eemaldades soojendusraami ja kiipsetusrestid (a). SOOVITUS:
asetage varske fooliumanum Flavorizer™-i ribidel otse toidu alla.

2) Libistage mootor hoidikusse (b). Hoidke juhet véimalikest teravatest voi
kuumadest pindadest eemal.

3) TAHTIS! Kontrollige, kas péorleva praevardaga grilli vall on nduetekohaselt
kipsetuskasti paigutatud. Selleks paigutage poorleva praevardaga grilli voll
kiipsetuskasti, asetades volli sooned kiipsetuskasti salkudesse [c).

4) Selleks, et poorleva praevardaga grill toidu jaoks ette valmistada, libistage
liks praevardakahvel grilli volli (d). Likake pGorleva praevardaga grilli voll
toidu keskosast labi. Libistage volli teine praevarras ja sisestage molema
praevardakahvli piid toidu sisse. Toidu kese peab asuma véllil. Pingutage
kindlalt molemad praevardakahvli kruvid. Nelja ja 6 poletiga grillidele
mahub teine paar praevardakahvleid. MARKUS. Péérleva praevardaga grilli ja
mootori maksimaalne lubatud kaal on 9,1 kg (20 naela).

5) Enne kiipsetamist veenduge, et toit on keskel ja sellel on véimalik podrelda.
Kui toit on liiga raske voi ebakorraparase kujuga, ei pruugi see hasti poorelda
ja seda ei tohi poorleva praevardaga grilliga kiipsetada. Sellisel juhul kasutage
grillil kiipsetamise kaudset meetodit. Selleks, et poorleva praevardaga grill
toidu jaoks ette valmistada, libistage iiks praevarras grilli véLli (d).

6) Eelkuumutage grilli kasutusjuhendis esitatud juhiste jargi. Parast seda, kui
grill on eelkuumenenud, reguleerige temperatuuri soovi jargi.

7) Paigutage kinnastega poorleva praevardaga grilli voll kiipsetuskasti,
libistades valli terava otsa poorleva praevardaga grilli mootorisse (e).
Asetage volli sooned kiipsetuskasti silkudesse.

8) Uhendage poodrleva praevardaga grilli mootor pikendusjuhtme vdi
pistikupesaga. Liilitage mootor sisse ja sulgege kaas.

KUPSETUSALASED NOUANDED

e Noorige liha voi linnuliha vajaduse korral tihedalt kokku, et muuta kuju enne
praevardale ajamist voimalikult Ghtlaseks.

e Poorleva praevardaga grillis kiipsetamisel on toiduvalmistamise sammud
samad mis tavalisel kiipsetamisel. Kokaraamatus nadidatud aeg jaab
samaks.

KASUTUS JA HOOLDUS

e Mittekasutamisel voi enne puhastamist lahutage mootor pistikupesast.

e Kasutage poodrleva praevardaga grilli mootori puhastamiseks pehmet lappi.
Arge kasutage kemikaale ega abrasiivseid puhastusaineid.

* Arge kastke mootorit, juhet ega pistikut vette ega muusse vedelikku.

e Peske praevarrast ja kahvleid kasitsi ornatoimelise ndudepesuainega ning
seejarel kuivatage pehme lapiga.

e Mittekasutamisel eemaldage mootor ja hoidke kuivas, lastele kattesaamatus
kohas.

See siimbol nditab, et toodet ei saa visata dra koos olmepriigiga.
Juhiste saamiseks antud toote korralikuks utiliseerimiseks
Euroopas, kiilastage veebilehte www.weber.com ning votke
iihendust teie riigi kohta mérgitud importooriga. Kui teil ei ole
juurdep@dsu Internetile, votke import6ori nime, aadressi ning
I iclcfoni bri teada iseks lihendust oma edasimiiiijaga.
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BRIDINAJUMS! POTENCIALS
ELEKTROSOKA RISKS

NORADIJUMI PAR ELEKTRISKO ZEMEJUMU
levérojiet visus grila ipasnieka rokasgramata ietvertos pazinojumus ar
apzimé&jumiem BISTAMI, BRIDINAJUMI un UZMANIBU.

A BRIDINAJUMS!

«Sis motors ir aprikots ar iezemétu kontaktdaksu, kas nodrosina aizsardzibu
pret elektriskas stravas triecienu un ir tiesi japievieno pienacigi iezemétai
kontaktligzdai.

*Nepargrieziet zemé&juma vadu un neiznemiet zeméjuma kontakttapu no Sis
kontaktdaksas.

*Nedarbiniet grilesanas iesma motoru, ja ir radusies ta darbibas traucéjumi
vai ir bojats vads vai kontaktdaksa.

eLietojiet ierici tikai arpus telpam un sargajiet to no lietus. Neiegremdgjiet
udent.

*Nekada gadijuma nepielaujiet stravas vada saskari ar karstam virsmam.

eLai samazinatu elektriskas stravas trieciena risku, sargajiet pagarinataja
savienojumu no mitruma un nelieciet pagarinataju uz zemes.

eVienmer parliecinieties, ka lietotajai elektriskajai kontaktligdzai ir
pieslégts vajadzigais spriegums (230 V).

eStravas padeve aprikojumam ir janodrosina, izmantojot paliekosas
stravas ierici (RCD), kuras nominalais darba palieko$as stravas stiprums
neparsniedz 30 mA.

eLai nodrosinatu pastavigu aizsardzibu pret elektriskas stravas triecienu,
pievienojiet tikai pienacigi iezemeéetam kontaktligzdam.

elzmantojiet tikai LIETOSANAI ARPUS TELPAM apstiprinatus pagarinatajus,
kas ir apziméti ar W-A un kuru nominala jauda atbilst $T motora jaudai.

¢Lai mazinatu aizkersanas risku, komplektacija ir ieklauts iss stravas vads.
Drikst lietot pagarinatajus, tacu ir jauzmanas, lai neaizkertos aiz vada.

eLietojiet péc iespéejas 1saku pagarinataju. Nesavienojiet kopa 2 vai vairak
pagarinataju.

So grilésanas iesmu nedrikst lietot bérni.

Ja netiek ieveroti $aja piederuma pasnieka rokasgramata un Weber® grila
ipasnieka rokasgramata ietvertie pazinojumi ar apziméjumiem BRIESMAS,
BRIDINAJUMI un UZMANIBU, var tikt izraisitas smagas traumas, nave,
elektriskas stravas triecieni vai aizdegSanas vai spradzieni, kas var izraisit
1pasuma bojajumus. Ja jums nav Weber® grila ipasnieka rokasgramatas,
izmantojiet vietne www.weber.com sniegto kontaktinformaciju, lai sazinatos ar
regionala klientu apkalposanas centra parstavi un iegitu jaunu rokasgramatu.

LIETOSANA

1. Sagatavojiet grilu cep$anai uz griléSanas iesma, noglabajot/nolaizot/
nonemot sildianas plauktu un nonemot cepsanas rezgi (a). IETEIKUMS
Nolieciet jaunu folijas paplati tieSi zem édiena, kas atrodas virs Flavorizer™
restem.

2. lebidiet motoru kronsteina (b). Sargajiet vadu no virsmam, kas var bt asas
vai karstas.

3. SVARIGI. Parbaudiet, vai grilé3anas iesma ass pareizi iegulst cepdanas
virsma. Lai to izdaritu, ievietojiet griléSanas iesma asi cepSanas virsma ta,
lai ass rievas iegultu cep$anas virsmas gropés (c).

4. Lai sagatavotu grileSanas iesmu édiena uzdursanai, uzbidiet vienu iesma
dakSu uz grilésanas iesma ass (d). Izduriet griléSanas iesma asi cauri
édiena vidusdalai. Uzbidiet otro iesma dakSu uz ass un ieduriet abu iesma
dak&u zarus édiena. Edienam ir jaatrodas ass vidusdala. Ciesi pievelciet
abu iesma daksu skrives. 4 deglu un 6 deglu grili ir pieméroti otra iesma
dakéu para lietodanai. PIEZIME. ST grilé$anas iesma un motora maksimalais
atlautais édiena svars ir 9,1 kg (20 marcinas).

5. Pirms cepsanas parliecinieties, ka édiens atrodas vidusdala un to var
pagriezt. Ja édiens ir parak smags vai nevienmeérigas formas, to, iespéjams,
nevar viegli pagriezt, tapéc to nedrikst cept, izmantojot griléSanas
iesmu. Sados gadijumos cepiet édienu uz grila, izmantojot netiesas
karstumiedarbibas metodi. Ja grilésanas iesms labi iegulst cepSanas
virsma, iznemiet griléSanas iesma asi ar édienu un nolieciet to mala.

6. Uzsildiet grilu, izpildot grila ipasnieka rokasgramata sniegtos noradijumus.
Kad grils ir uzsildits, noreguléjiet vajadzigo temperataru.

7.1zmantojot cimdus, ievietojiet griléSanas iesma asi cepSanas virsma, iebidot
grilésanas iesma ass aso galu grilésanas iesma motora (e). levietojiet ass
rievas cepSanas virsmas gropeés.

8. Pievienojiet griléSanas iesma motoru pagarinatajam vai kontaktligzdai.
lesledziet motoru un aizveriet vaku.

PADOMI PAR CEPSANU

e Ja tas ir nepiecieSams, pirms galas vai putna galas uzdurSanas uz iesma
aptiniet édienu ar diegu, lai padaritu ta formu péc iespéjas vienmérigaku.

« Ediena sagatavo3anas darbibas pirms cepanas uz griléZanas iesma ir tadas
pasas ka pirms parastas cepsanas. Pavargramata noraditais laiks ir tads
pats.

LIETOSANA UN KOPSANA

e Motora nelietoSanas gadijuma vai pirms tiriSanas atvienojiet motoru no
kontaktligzdas.

e Tiriet griléSanas iesma motoru ar mikstu dranu. Nelietojiet nekadus
kimiskos lidzeklus un abrazivus tirisanas lidzeklus.

e Neiegremdgjiet motoru, vadu vai kontaktdaksu Gdent vai cita skidruma.

e Ar rokam mazgajiet iesmu un daksas, izmantojot maigu trauku mazgasanas
lidzekli, un péc tam nosusiniet tos ar mikstu dranu.

e Kad motors netiek lietots, nonemiet motoru un noglabajiet to sausa,
bérniem nepieejama vieta.

Sis simbols norada uz to, ka izstradajumu nedrikst izmest
atkritumos. Lai iepazitos ar noteikumiem par $i izstradajuma
pareizu likvidésanu Eiropa, lidzu, apmekléjiet www.weber.
com un sazinieties ar noradito jisu valsts importétaju. Ja jums
nav interneta piekluves, sazinieties ar parstavi, lai noskaidrotu
importétaja kumu adresi un telef numuru.
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SAUGOS NURODYMAS!
ISKROVOS PAVOJUS

ELEKTROS GRANDINES |ZEMINIMO INSTRUKCIJOS ] ]
Laikykités visu jusu kepsninés savininko vadove pateiktu ISPEJIMU, PERSPEJIMU
ir nurodymu apie PAVOJUS.

A |SPEJIMAS:

«Siame variklyje yra izeminimo kistukas, skirtas apsaugai nuo elektros
smiigio pavojaus, ji reikia jjungti tiesiogiai j tinkamai iZeminta lizda.

*Nenupjaukite ir nepasalinkite jZeminimo kontaktu is Sio kistuko.

*Nejunkite paukstienos ieSmo variklio, jei jis veikia netinkamai arba yra
pazeistas kistukas arba laidas.

*Naudokite tik patalpoje, saugokite nuo lietaus. Nenardinkite i vandenij.

*Neleiskite maitinimo laidui liestis prie karstu pavirsiu.

+Siekdami sumazinti elektros smigio pavoju, ilgintuvo laido jungtij laikykite
sausa ir pakelta nuo Zemés.

*Visada jsitikinkite, kad naudojamas teisingos jtampos elektros lizdas (230 V).

eElektros srové j irenginj turi bati tiekiama per likutinés srovés prietaisa
(RCD) su ne didesne nei 30 mA likutine darbine srove.

eKad prietaisas butu tinkamai apsaugotas nuo elektros smugio pavojaus,
junkite jj tiktai j tinkamai jZeminta elektros lizda.

*Naudokite TIK LAUKE TINKAMUS naudoti ilgintuvus, pazymétus W-A ir
atitinkancius Sio variklio elektros jtampa.

*Pridedamas trumpas maitinimo laidas yra skirtas sumazinti pavoju, kad
uz laido kas nors uzklius. Ilgintuvus naudoti galima, bet tai reikia daryti
atsargiai, kad uz laido niekas neuzkliatu.

¢ Naudokite kuo trumpesnj ilgintuvo laida. Nejunkite 2 ar daugiau ilgintuvu laidu.

«Sis ieSmas paukstienai neskirtas naudoti vaikams.

Nesilaikant S$iame priedo savininko vadove bei ,,Weber®" kepsninés savininko
vadove pateiktu instrukciju dél ISPEJIMU, PERSPEJIMU ir PAVOJU galima sunkiai
ar net mirtinai susiZaloti, sukelti elektros smigj, gaisra ar sprogima, kurio metu
gali bati sugadinta jranga. Jei neturite ,,Weber®" kepsninés savininko vadovo,
susisiekite su klientu aptarnavimo tarnybos atstovu savo vietoveje naudodami
musy svetainéje www.weber.com pateikta kontaktine informacija.

Sis simbolis nurodo, kad produkto negalima idmesti i Siuksline.
Norédami rasti instrukcijas apie tinkama Sio produkto utilizavima
Europoje apsilankykite www.weber.com ir kreipkités i savo

Saliai nurodyta importuotoja. Jei neturite prieigos prie interneto,
kreipkités i savo platintoja, kad suZinotuméte importuotojo
pavadinima, adresa ir telefono numerij.

(c)

NAUDOJIMAS

1) Paruoskite kepsnine maistui gaminti, nuimdami, nuleisdami Zemyn
arba istraukdami Sildymo padékla ir istraukdami kepimo groteles (a).
REKOMENDACIJA. Tiesiai po maistu virs .. Flavorizer™ Bars” paklokite folijos

2) |statykite j réma variklj (b). Laikykite laida saugiu atstumu nuo potencialiai
astriu ar jkaitusiu pavirsiy.

3) SVARBU. Patikrinkite, kad iedmo paukstienai velenas tinkamai jsistatyty
i kepimo spintele. Tai padarysite jstatydami ieSmo paukstienai velena
kepimo spintele taip, kad veleno briaunelés atsiremtu j jrantas kepimo
spinteléje (c).

4) Kad ieSmas bity paruostas maisto gamybai, jstatykite viena $akute |
iedmo velena [d). Prakiskite velena per norima kepti patiekala per centra.
|statykite j velena antra Sakute, abieju Sakuciu nagus jstumkite j gaminama
patiekala. Jis turi bati nustatytas per ieSmo viduri. Tvirtai priverzkite abu
Sakuciy varztus. 4 degikliy ir 6 degikliu kepsninése galima sumontuoti antra
Sakuciu pora. PASTABA. Leistinas maksimalus svoris siam iesmui ir varikliui
sudaro 9,1 kg (20 sv.).

5) Prie$ gamindami jsitikinkite, kad patiekalas nustatytas per centra ir iedma
galima sukti. Jei maistas per sunkus ar nevienodos formos, jj gali bati
sunkiau sukti, tokiu atveju jo ant ieSmo nekepkite. Naudokite kepima ant
netiesioginés liepsnos kepsninéje. Jei ieSmas paukstienai j kepimo spintele
jsistato gerai, iSimkite velena su patiekalu ir pasidékite Salia.

6) Pakaitinkite kepsnine vadovaudamiesi jos savininko vadovo instrukcijomis.
Kai kepsniné pakaitinama, nustatykite reikalinga temperatira.

7) Su pirstinémis jstatykite ieSmo velena j kepimo spintele, jstumdami astrujj
veleno gala j ieSmo variklj (e). Veleno briaunelés turi atsiremti j jrantas
kepimo spinteléje.

8] Jjunkite iedmo variklj j ilgintuvo laida arba elektros lizda. junkite variklj ir
uzdenkite dangt;.

KEPIMO PATARIMAI

e Jeireikia, suriskite mésa ar paukstiena virvele, kad ji bty kuo vienodesnés
formos, pries verdami ja ant ieSmo.

e Gaminimo veiksmai kepant ant ieSmo yra tokie patys kaip ir kepant ant
groteliy. Kepimo laikas, nurodytas knygeléje, bus toks pats.

NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA

e Jei kepsninés nenaudojate arba ruosiatés valyti, iStraukite elektros laida
i$ lizdo.

e leSmo variklj valykite minksta Sluoste. Nenaudokite chemikalu ar braizanciu
medZiagu.

e Nenardinkite variklio, laido ar kistuko j vandenj ar kita skystj.

e Uztiskusij ploviklj ir Sakutes nuplaukite Svelniu plovikliu ir nusluostykite
minksta Sluoste.

e Kai nenaudojate, nuimkite variklj ir laikykite sausoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
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Weber-Stephen Products LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.
A.CN., 007 905 384

104 South Terrace

Adelaide, SA 5000
AUSTRALIA

+61.8.8221.6111

Weber-Stephen Osterreich GmbH

Kienzlstrasse 17

A-4600 Wels

AUSTRIA

+43 7242 890 135 0; info-at@weberstephen.com

Weber-Stephen Products Belgium Sprl
Blarenberglaan 6 Bus 4

Industriezone Noord

BE-2800 Mechelen

BELGIUM

+32 015 28 30 90; infobelux@weberstephen.com

Weber-Stephen Chile SpA.
Ave. Nueva Costanera 3705
Vitacura, Santiago

CHILE

+01 56 2-3224-3936

Weber-Stephen CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 Pruhonice

CZECH REPUBLIC

+42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

Weber-Stephen Nordic ApS
Bogildsmindevej 23

DK-9400 Nerresundby

DANMARK

+45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

Weber-Stephen Deutschland GmbH
RheinstraBe 194

55218 Ingelheim

DEUTSCHLAND

+49 6132 8999 0; info-de@weberstephen.com

Weber-Stephen France

C.S. 80322 - Eragny sur Oise

95617 Cergy Pontoise Cedex

FRANCE

+33 810 19 32 37; service.consommateurs@weberstephen.com

Weber-Stephen Magyarorszag Kft.

1138 Budapest, Vaci ut 186.

HUNGARY

+36 70 / 70-89-813; info-hu@weberstephen.com

Jarn & Gler Wholesale EHF
Skutuvogur 1H

1-104 Reykjavik

ICELAND

+354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India Pvt. Ltd.
11/2 Haudin Road,

Ulsoor

Bangalore - 560042

Karnataka

INDIA

18001023102; Tel: 080 42406666

D&S Imports

14 Shenkar Street

Petach, Tikva 49001

ISRAEL

+972 392 41119, info@weber.co.il

Weber-Stephen Products Italia Srl

Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

+39 0444 360 590; info-italia@weberstephen.com

Weber-Stephen Products S.A. de C.V.

Calle José Guadalupe Zuno #2302 PH.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

+01800-00-Weber [93237] Ext. 105

Weber-Stephen Netherlands B.V.
Tsjakemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

+31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

Weber New Zealand ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643
NEW ZEALAND

+64 9570 6630

Weber-Stephen Polska Sp. z 0.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa

POLSKA

+48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com

000 Weber-Stephen Vostok

142784 Moscow Region,

Leninskiy District

Rumyantsevo Village, Building 1

RUSSIA

+7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

Weber-Stephen Products (South Africa) (Pty) Ltd.
141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale

Gauteng

SOUTH AFRICA

+27 11 454 2369; info@weber.co.za
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

© 2016 Designed and engineered by Weber-Stephen Products LLC,
1415 S. Roselle Road, Palatine, Illinois 60067 USA.

Weber-Stephen Iberica Srl

Avda. de les Corts Catalanes 9-11 -

Despacho 10 B

E-08173 Sant Cugat del Vallés

Barcelona

SPAIN

+34 93 584 40 55; infoiberica@weberstephen.com

Weber-Stephen Schweiz GmbH

Talackerstr. 89a

8404 Winterthur

SWITZERLAND

+41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

Weber Stephen Turkey

Ev ve Bahge Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
istoc Toptancilar Carsisi C Blok 4. Kat No: 31
34219 Mahmutbey / Glinesli / istanbul
TURKEY

+90 212 659 64 80; Fax: +90 212 659 64 83

Weber-Stephen Nordic Middle East

Ras Al Khaimah FTZ

P.0. Box 10559

UNITED ARAB EMIRATES

+971 4 360 9256; info@weberstephen.ae

Weber-Stephen Products (UK) Ltd.

10th Floor

Metro Building

1 Butterwick

London

W6 8DL

UNITED KINGDOM

+44 (0)203 630 1500; customerserviceuk@weberstephen.com

Weber-Stephen Products LLC

1415 S. Roselle Road

Palatine, IL 60067

USA

847 934 5700; support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.) Limited.

For other eastern European countries, such as

ROMANIA, SLOVENIA, CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.



